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YAZAR HAKKINDA 

Prof. Dr. ĸbrahim Esinler 

1974 yĕlĕnda Denizliõde d¿nyaya geldim. ĸlk ve orta ºķreni-
mimi Denizliõde tamamladĕktan sonra, 1991 yĕlĕnda ĸzmir 
Fen Lisesiõnden mezun oldum. Aynĕ yĕl T¿rkiye genelinde 
64. olarak Hacettepe ¦niversitesi Tĕp Fak¿ltesi ĸngilizce Bº-
l¿m¿õne kabul edildim ve T¿rkiye ĸĺ Bankasĕ Altĕn Gen­ 
ºd¿l¿ne layĕk gºr¿ld¿m. 

Altĕ yĕllĕk tĕp eķitimim s¿resince T¦BĸTAK ¥zel Baĺarĕ Bur-
sunu aldĕm. 1996 yĕlĕnda Prof. Dr. Ĺeref Zileli Yĕlĕn Baĺarĕlĕ 
¥ķrencisi ºd¿l¿n¿ kazandĕm. 1998 yĕlĕnda tĕp doktoru un-
vanĕnĕ elde ettim. 

1998 yĕlĕnĕn Eyl¿l ayĕnda Tĕpta Uzmanlĕk Sĕnavĕõnda (TUS) 
T¿rkiye 4.õs¿ olarak Hacettepe ¦niversitesi Tĕp Fak¿ltesi 
Kadĕn Hastalĕklarĕ ve Doķum Anabilim Dalĕõnda araĺtĕrma 
gºrevlisi olarak akademik kariyerime baĺladĕm. 2003 yĕ-
lĕnda kadĕn hastalĕklarĕ ve doķum uzmanĕ, 2010 yĕlĕnda do-
­ent ve 2018 yĕlĕnda profesºr unvanĕnĕ kazandĕm. Y¿ce Al-
lahõĕn dilemesidir. 

Uluslararasĕ Deneyim 

2008 yĕlĕnda, Avrupa Jinekolojik Endoskopi Cemiyeti tara-
fĕndan 2000 yĕlĕnda d¿nyanĕn en baĺarĕlĕ jinekolojik endos-
kopisti se­ilen Dr. C. Y. Liuõdan Jinekolojik ĸleri D¿zey En-
doskopik Cerrahi eķitimi almak ¿zere Amerika Birleĺik 
Devletleriõne gittim. Aynĕ dºnemde Atlanta, Georgiaõda 
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bulunan d¿nyaca ¿nl¿ Prof. Dr. Ceana Nezhatõtan da eķi-
tim alma fĕrsatĕ buldum. 

Akademik Baĺarĕlar 

Tĕp alanĕndaki ­alĕĺmalarĕmdan ikisi ulusal d¿zeyde ºd¿le 
layĕk gºr¿lm¿ĺt¿r: 

Å 2006: 2. Ulusal ¦reme Endokrinolojisi ve ĸnfertilite 
Kongresiõnde (Antalya) òRat Modelinde Y¿ksek 
Doz Atorvastatin Uygulamasĕnĕn Endometriotik 
Odaklara Etkisió baĺlĕklĕ ­alĕĺmamla birincilik 
ºd¿l¿ 

Å 2008: 3. Ulusal ¦reme Endokrinolojisi ve ĸnfertilite 
Kongresiõnde (Antalya) òPolycystic ovary syndrome 
is associated with elevated plasma soluble CD40 li-
gand, a marker of coronary artery diseaseó baĺlĕklĕ 
­alĕĺmamla en iyi makale birinciliķi ºd¿l¿ 

Yayĕnlar ve Atĕflar 

Å 100õ¿n ¿zerinde yurt i­i ve yurt dĕĺĕ yayĕn 

Å SCI/SCI -Expanded (Web of Science) atĕf sayĕsĕ: 1.374 

Å Google Scholar  atĕf sayĕsĕ: 2.681 

Å Google Scholar h -indeksi:  22 

¥zel ĸlgi Alanlarĕ 

Å Biyoistatistik ve epidemiyoloji  

Å Bilgisayar programlama: VB.NET (ileri d¿zey); 
Node.js, PHP, JavaScript, CSS, HTML5 (orta d¿zey) 
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Å Kurõan araĺtĕrmalarĕ ve bilgisayar destekli Kurõan 
analizi  

Aile 

Kadĕn hastalĕklarĕ ve doķum-perinatoloji uzmanĕ Do­. 
Dr. Deniz Esinlerõle evliyim. Y¿ce Allahõĕn dilemesiyle 
Eren ve Ege isimli iki ­ocuk babasĕyĕm. 

 

Ĺerefli Kurõan ve Ben 

Kurõanõa olan ilgim her daim mevcuttu. Ancak Kurõanõĕ 
kendi yazdĕķĕm bilgisayar programlarĕyla analiz etmeye 
baĺlayĕnca, bu ĺerefli kitabĕn Y¿ce Allah katĕndan (indin-
den) geldiķine kesin olarak kanaat getirdim  ve ilgim daha 
da arttĕ. 

Kurõanõĕ daha doķru anlayabilmek ve tetkik edebilmek 
adĕna Kurõan Arap­asĕnĕ ºķrendim. Ayetleri Arap­a gra-
mere uygun olarak ­eviriyorum. Bu ĺekilde bir ­eviri, ­e-
virmenin etkisini en aza indirmekte ve bilimsel mucizelerin 
tecelli etmesini saķlamaktadĕr. 

https://sereflikuranmeali.com  

https://kuranmucizeler.com  

AppStore ve PlayStoreõda Ĺerefli Kurõan Meali uygulamam 
da mevcuttur.  

https://sereflikuranmeali.com/
https://kuranmucizeler.com/
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Hayatĕnĕn her saniyesini Kurõanõa gºre yaĺamaya ­alĕĺan 
bir insan olmaya gayret ediyorum. Y¿ce Allahõĕn emir ve 
yasaklarĕ benim i­in her ĺeyin ¿zerindedir. 

Benim tanĕk olduķum Kurõan mucizelerine herkesin tanĕk 
olabilmesi i­in aralĕksĕz ­alĕĺmaya devam ediyorum. Y¿ce 
Allahõĕn izniyle son nefesime kadar Kurõan yolunda ­a-
lĕĺmaya ve her daim Kurõanõa ­aķĕrmaya devam edece-
ķim. 

Y¿ce Allahõĕm muvaffak eder inĺAllah. 

 

Dum©nõĕn ve S©atõin El­isi/Res¾l¿ ĸbrahim 

Esinler (букϜϽϠϖ ϽЯзуЂϒ) 

Y¿ce Allahõĕn 2025 yĕlĕnda adĕm ve soyadĕma vermiĺ ol-

duķu sultanĕmĕ/mazbatamĕ/yetkimi kitabĕn sonunda de-

taylĕ olarak inceleyebilirsiniz. Gºrevim ĺudur; 

Gºrev: Sadece Kurõanõa ¢aķrĕ 

ĸbrahim Esinlerõe verilen gºrev: 

1. Dumanĕn vaktini (MS 2056) deklere etmek 

2. S©atin vaktini (MS 2292) deklere etmek 

3. ĸnsanlĕķĕ sadece Kurõanõa ­aķĕrmak 

4. T©ķ¾ttan (uydurma, tamamĕ zan olan hadislerden) 
uzaklaĺtĕrmak 

5. Kurõan mucizelerini ortaya koymak 
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S©at Yaklaĺtĕ 

Kamer Suresiõnin 1. ayetinde bildirilen òSaat yaklaĺtĕ, Ay 

yarĕldĕó (54:1) iĺareti, 1969 yĕlĕnda Ayõa iniĺle ger­ekleĺti.  

Resim 1. Ay tam olarak ºķleden sonra 1. Saat, 54. Dakika ve 
1. Saniyede yarĕldĕ.  

Bu kitap, s©at yaklaĺĕrken insanlĕķa bir hatĕrlatma (zikr©) 
olmasĕ niyetiyle yazĕlmĕĺtĕr. 
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Uyarĕ ve M¿jde 

Tĕpkĕ res¾l N¾hõun kavmini uyardĕķĕ gibi, bu kitap da bir 
uyarĕdĕr: 

Å Kurõanõĕ Kurõan ile okuyun 

Å Rivayet kirliliķinden arĕnĕn 

Å Kurõan astĕndan tamamĕ zan olan hadisler edinirse-
niz cehenneme gidersiniz 

Å Ĺerefli Kurõanõĕ tek tanrĕcĕ bir kimsenin mealinden 
okuyun ve anladĕķĕnĕza uyun; detay istemeyin 

Å Bilim ve Kurõanõĕn uyumunu gºr¿n 

Å Saat yaklaĺtĕ, hazĕrlĕklĕ olun. 

Aynĕ zamanda bir m¿jdedir:  

Å Kurõan, tarih´ ger­ekleri anlatĕr 

Å Bilim, Kurõanõĕ tasdik eder 

Å N¾hõun gemisi Rabbimizin izniyle bulunacak 

Å Kurõanõĕn her harfi haktĕr 

Å Sadece Kurõan derseniz belki cennetlere girmeniz 
umulur.  

Sadece Kurõan 

Sadece Kurõan, sadece Kurõan; sadece Kurõan. 

Alemlerin Rabbi olan Y¿ce Allahõa, bu kademeyi/kĕdemi 
nasip ettiķi i­in sonsuz ĺ¿k¿rler olsun. Oõndan baĺka il©h 
yoktur.  
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Temennim 

Bu kitabĕ keyifle, heyecanla ve b¿y¿k bir ĺaĺkĕnlĕkla okuya-
caķĕnĕzĕ tahmin ediyorum. 

Kurõanõĕn mucizelerini haber vermeye baĺlamasĕyla ortaya 
­ĕkan bu kitabĕn, Kurõanõĕn Y¿ce Allah katĕndan geldiķine 
kesin olarak ĺahit olma s¿recinizi baĺlatmasĕnĕ Y¿ce Al-
lahõĕmdan dilerim. 

Bu satĕrlarĕ okumak sizlere nasip olmuĺsa, artĕk hi­bir ĺeyin 
eskisi gibi olmayacaķĕnĕ, hayatĕnĕzda yeni bir sayfa a­ĕla-

caķĕnĕ da bilmenizi isterim.  

 

Ahiret Evrenindeki Ĺahitliķim 

16. Nahl/Diĺi Bal Arĕsĕ Suresi 

òVe g¿nd¿r (ki) gºrevlendiririz her bir ¿mmetten305 bir ĺahit/ta-
nĕk*; sonra izin verilmez k©firlik25 etmiĺ kimselere; ve onlar serze-
niĺte/sitemde bulundurulmazlar.ó (16:84) 

*O ¿mmete gºnderilmiĺ olan res¾ller. 

 

16. Nahl/Diĺi Bal Arĕsĕ Suresi 

òVe g¿nd¿r (ki) gºrevlendiririz her bir ¿mmette305*¿zerlerine bir ĺahit/ta-
nĕk** kendi***  nefislerinden201; ve geldik seninle****  bir ĺahit/tanĕk (olarak) 
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¿zerine bunlarĕn; ve indirdik sana****  kitabĕ*****  (ki) bir beyanattĕr620 her 
bir ĺeye; ve doķru yola kĕlavuzdur; ve bir rahmettir271; ve m¿jdededir m¿s-

limlere45.ó (16:89) 

Rabbimiz ahiret evrenindeki yargĕlamada T¿rk­e konuĺan 
bu ¿mmet ¿zerine de tanĕklar/ĺahitler getirecektir. Rabbi-
min izniyle bu tanĕklardan/ĺahitlerden bir tanesi de ĺahsĕm 
olacak inĺAllah. Bu ¿mmeti sadece Ĺerefli Kurõanõa ­aķĕrdĕ-
ķĕma dair tanĕklĕk edeceķim inĺAllah. Res¾l ve nebi olan 
Muhammed de bana ve diķer res¾ller ¿zerine tanĕk olacak-
tĕr.  

Son sºz:  

ĸbrahim Esinler olarak mutlak ki benim sal©tĕm; ve adanmĕĺ 
tarzĕm; ve hayatĕm; ve vefatĕm  Y¿ce Allah i­indir; muhte-
ĺem kuvvetleri olan alemlerin Rabbi i­indir.  

 

òNerede onlara zikir78! Ve muhakkak geldi* onlara apa­ĕk** bir 
res¾l928.ó (Duh©n 44:13) 

 

*Gelmiĺti.**Sºzle "Ben Allah'ĕn res¾l¿y¿m!" deķil de Kur'an'dan apa­ĕk 
delilleri gºsterip "Benim Allah'ĕn res¾l¿ olduķum Kur'an'da ĺu ĺekilde 
iĺaret edilmiĺtir" diyen. 
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GĸRĸĹ 

Hakikati Aramak: Rivayet mi, Vahiy mi? 

Y¿zyĕllardĕr insanlĕk, Res¾l N¾hõun kĕssasĕnĕ farklĕ kaynak-
lardan, farklĕ yorumlarla dinledi, okudu ve aktardĕ. Yahudi 
ve Hristiyan geleneklerinde olduķu gibi ĸslam d¿nyasĕnda 
da bu muazzam olay hakkĕnda sayĕsĕz rivayet, hadis ve yo-
rum birikti. Ancak bu ri vayetlerin ­oķu, maalesef bizi haki-
katten uzaklaĺtĕran, mantĕk dĕĺĕ ve bilimsel ger­eklerle ­e-
liĺen anlatĕmlara dºn¿ĺt¿. 

Bu kitapta sizlere sunacaķĕmĕz yaklaĺĕm, t¿m bu rivayet yĕ-
ķĕnĕnĕ bir kenara bĕrakĕp, doķrudan Ĺerefli Kurõanõĕn ayet-
lerine yºnelmektir. ¢¿nk¿ Y¿ce Allahõĕn kelamĕ olan 
Kurõan, bizlere her konuda olduķu gibi N¾h tufanĕ konu-
sunda da en doķru bilgiyi sunmaktadĕr. Ancak bu bilgiyi 
gºrebilmek i­in, ºncelikle zihnimizi rivayet kirliliķinden 
arĕndĕrmamĕz gerekmektedir. 

Rivayet Kirliliķinin Kºkeni 

ĸslam d¿nyasĕnda N¾h tufanĕ hakkĕnda yaygĕn olan inanĕĺ-
larĕn ­oķu, aslĕnda Yahudi ve Hristiyan kaynaklarĕndan ĸs-
lam´ literat¿re sĕzmĕĺ uydurmalardĕr. Tevratõĕn Tekvin ki-
tabĕnda anlatĕlan tufan hikayesi, zamanla hadis diye 



 ƫőќƨŰШ]ĲůŔƚŔШƻĲШÑƨŉċŰ 

ÂƖŸŉЮШ?ƖЮШlĤƖċőŔůШEƚŔŰũĲƖ ΝΞ 

uydurulmuĺ rivayetler yoluyla M¿sl¿manlarĕn inan­larĕna 
karĕĺmĕĺtĕr. Bu kirlilik o kadar derinleĺmiĺtir ki, bug¿n bir-
­ok M¿sl¿man, aslĕnda Yahudi ve Hristiyan kaynaklarĕna 
ait olan bilgileri, sanki Kurõanõdan geliyormuĺ gibi kabul 
etmektedir.  

ĸĺte bu yanlĕĺ inanĕĺlardan bazĕlarĕ: 

1. Tufanĕn t¿m d¿nyayĕ kapladĕķĕ iddiasĕ: Tevratõta anla-
tĕlan tufan, t¿m yery¿z¿n¿ sular altĕnda bĕrakmĕĺ, en y¿k-
sek daķlar bile sularĕn altĕnda kalmĕĺ, karada yaĺayan t¿m 
canlĕlar ºlm¿ĺt¿r. Bu anlatĕm, Hristiyan ve Yahudi gelene-
ķinin temel inanĕĺĕdĕr. Ne yazĕk ki bu inanĕĺ, ĸslam d¿nya-
sĕna da sĕzmĕĺ ve bir­ok M¿sl¿man bu iddiayĕ sorgulama-
dan benimsemiĺtir. 

2. N¾hõun gemisinin t¿m hayvan t¿rlerini taĺĕdĕķĕ fikri: 
Tevratõa gºre N¾h, karada yaĺayan her hayvan t¿r¿nden 
birer ­ift almĕĺ ve gemiye bindirmiĺtir. Bu anlatĕm, mantĕk-
sal ve bilimsel a­ĕdan tamamen temelsizdir. Ancak bu da 
hadis kitaplarĕna uydurma rivayetler olarak girmiĺ ve M¿s-
l¿manlarĕn zihinlerinde yer etmiĺtir. 

3. Aķrĕ Daķĕõnĕn (Ararat) gemi kalĕntĕlarĕnĕ barĕndĕrdĕķĕ 
sºylemi: Yahudi ve Hristiyan geleneķinde N¾hõun gemisi-
nin Ararat Daķĕõna oturduķu anlatĕlĕr. Oysa Kurõanõda 
bºyle bir daķdan bahsedilmez. Kurõanõda ge­en òC¾dió ke-
limesi, bir daķ ismi deķildir ve bunun detaylarĕna ileride 
deķineceķiz. 

Bu ve benzeri rivayetler, ĸslam´ kaynaklara ºzellikle ĸsraili-
yat adĕ verilen Yahudi ve Hristiyan menĺeli anlatĕmlarĕn 
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hadis kitaplarĕna dahil edilmesiyle girmiĺtir. Ne yazĕk ki bu 
rivayetler, zamanla ºyle bir yaygĕnlĕk kazanmĕĺtĕr ki, 
Kurõanõĕn a­ĕk ayetleri bile bu rivayetlerin gºlgesinde kal-
mĕĺtĕr. 

Ĺerefli Kurõanõĕn Iĺĕķĕnda Ger­ek 

Peki, t¿m bu rivayetler yanlĕĺsa, hakikat nedir? ĸĺte tam bu 
noktada Ĺerefli Kurõan devreye giriyor. Kurõan ayetlerini, 
rivayet kirliliķinden arĕndĕrĕlmĕĺ, temiz bir zihinle okudu-
ķumuzda, N¾h tufanĕnĕn ger­ekte nasĕl olduķunu net bir 
ĺekilde anlĕyoruz: 

Bu kitap sadece Kurõanõĕn bir yansĕmasĕdĕr; 

Bu kitapta, Kurõan ayetlerini tek tek inceleyerek, N¾h tufa-
nĕyla ilgili hakikati sizlerle paylaĺacaķĕz inĺAllah. Her iddi-
amĕz i­in Kurõanõdan deliller sunacaķĕz. Bilimsel ger­ek-
lerle Kurõan ayetlerinin nasĕl uyum i­inde olduķunu gºste-
receķiz. 

Kitabĕn Yºntemi ve Amacĕ 

Bu kitap, rivayet  deķil, vahiy  ¿zerine kuruludur. Yºntemi-
miz son derece nettir: 

6. Sadece Kurõan ayetlerine dayanmak: Hi­bir hadis, 
hi­bir rivayet, hi­bir ĸsrailiyat kaynaķĕ kullanmaya-
caķĕz. Yalnĕzca Y¿ce Allahõĕn kelamĕ olan Kurõanõĕn 
ayetlerini delil olarak sunacaķĕz. 
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7. Arap­a gramer analizi: Ayetleri Arap­a dil kuralla-
rĕna uygun olarak ­evireceķiz. Kelimelerin kºklerini, 
anlamlarĕnĕ, kullanĕm ĺekillerini inceleyeceķiz. Bu 
sayede ayetlerin ger­ek manasĕnĕ ortaya ­ĕkaracaķĕz. 

8. Ayetler arasĕ baķlantĕlar: Kurõan kendi kendisini 
a­ĕklar. Bir konuyla ilgili t¿m ayetleri bir araya geti-
rip, aralarĕndaki baķlantĕlarĕ gºstereceķiz. 

9. Bilimsel ger­eklerle uyum: Kurõanõĕn bildirdiķi ha-
kikatin, modern bilimin bulgularĕyla nasĕl uyum 
i­inde olduķunu gºstereceķiz. 

10. Mantĕk ve akĕl: Her adĕmda mantĕk ve akĕl y¿r¿t-
meyi kullanacaķĕz. Dogmatik kabullere deķil, akla 
ve mantĕķa dayalĕ ­ĕkarĕmlara baĺvuracaķĕz. 

Bu Kitap Neden ¥nemlidir? 

Bu kitap, sadece N¾h tufanĕnĕ anlatmakla kalmayacak, aynĕ 
zamanda M¿sl¿manlara ºnemli bir ders verecektir: 
Kurõanõa dºnmek, rivayetlerden arĕnmak. 

Bug¿n ĸslam d¿nyasĕ, hadis ve rivayet kirliliķi altĕnda ezil-
mektedir. ĸnsanlar, Allahõĕn kelamĕ yerine, rivayetlere inan-
mayĕ tercih ediyor. Bu durum, M¿sl¿manlarĕ hakikatten 
uzaklaĺtĕrmaktadĕr. 

Bu kitapla amacĕmĕz, sizlere N¾h tufanĕnĕn ger­eķini gºs-
termekle beraber, daha geniĺ bir perspektif sunmaktĕr: 
Kurõanõĕ doķru okumak, ayetleri doķru anlamak ve riva-
yetlerden arĕnmak. 
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Kitabĕn ĸ­eriķi Hakkĕnda 

ĸlerleyen bºl¿mlerde ĺu konularĕ detaylĕca iĺleyeceķiz: 

Å N¾h tufanĕnĕn yerel bir felaket olduķunun 
Kurõanõdan delilleri 

Å Geminin fiziksel yapĕsĕ ve ºzellikleri 

Å Geminin ĺaĺkĕnlĕk uyandĕrmayacak kadar ònormaló 
bir gemi olmasĕ 

Å Gemiye kimin bindiķi, nelerin alĕndĕķĕ 

Å Tandĕrĕn fĕĺkĕrmasĕ ve tufanĕn oluĺma mekanizmasĕ 

Å Gºkten inen sular ve yerin sularĕnĕ ­ĕkarmasĕ 

Å N¾hõun oķlunun durumu 

Å Sularĕn ­ekilmesi ve geminin C¾diõye sabitlenmesi 

Å N¾h kimdi? 

Å C¾diõnin ne olduķu ve neresi olduķu; GPS deķerle-
rine kadar  

Å Tufan sonrasĕ N¾h ve beraberindekilerin ne kadar 
yaĺadĕķĕ (950 yĕl meselesinin ­ºz¿m¿) 

Å N¾h ve kurtarĕlanlarĕn yery¿z¿ne halife olmasĕ 

Å ąd kavmi Akadlar mĕ? Nasĕl helak oldular? ĸrem 
ĺehri neresiydi? 

Å ĸsrailoķullarĕõnĕn N¾hõun soyundan geliĺi 

Å Araplarĕn da bu soydan olma ihtimali 

Å Genetik bilimsel veriler ĕĺĕķĕnda N¾h ve ĸbrahimõin 
Y DNAõsĕ analizi 

Å Gemi ne zaman bulunacak 

Å Sonu­ 
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T¿m bu konularĕ, Kurõan ayetleri ĕĺĕķĕnda, bilimsel verilerle 
destekleyerek ve mantĕklĕ ­ĕkarĕmlarla sunacaķĕz. 

Ara Sºz 

Eķer zihinlerinizi rivayetlerden arĕndĕrĕp, sadece Y¿ce Al-
lahõĕn kelamĕna yºnelirseniz, N¾h tufanĕnĕn ger­eķini gºre-
ceksiniz. Gºreceksiniz ki, Kurõan mucizeleri bizlere doķ-
ruyu bildirmektedir. Gºreceksiniz ki, Kurõanõla bilim ­eliĺ-
mez, aksine uyum i­indedir. 

Ĺimdi, hazĕrsanĕz, bu heyecan verici yolculuķa birlikte ­ĕka-
lĕm. N¾hõun gemisinin nerede olduķunu, Ĺerefli Kurõanõĕn 
bize nasĕl haber verdiķini gºrelim. 

 

ò¥yle ki derinlemesine tartĕp ele almazlar mĕ/d¿ĺ¿n¿p taĺĕnmaz-
lar* mĕ Kur'©n'ĕ; ve eķer olmasaydĕ Allah'ĕn indinden/katĕndan; 
mutlak bulurlardĕ onda** ­ok­a ihtilaf***.ó (Nis© Suresi, 4:82) 

*Kur'an derinlemesine incelendiķinde 6234 ayetin birbiriyle tam 
uyumlu olduķu gºr¿l¿r. Asla bir ­eliĺki, uyumsuzluk gºr¿l-

mez. **Kur'©n'da.**Uyuĺmazlĕk. 
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RESēL NēHõUN KAVMĸNĸ YOK 

EDEN TUFAN YEREL BĸR FELA-

KETTĸ 

Giriĺ: B¿y¿k Yanlĕĺ Anlama 

Y¿zyĕllardĕr ĸslam d¿nyasĕnda, Yahudi ve Hristiyan gele-
neķinden aktarĕlan bir inanĕĺ hakimdir: N¾h tufanĕ t¿m 
d¿nyayĕ kaplamĕĺ, en y¿ksek daķlar bile sular altĕnda kal-
mĕĺ, karada yaĺayan t¿m canlĕlar yok olmuĺtur. Bu anla-
tĕma gºre, sadece N¾hõun gemisindekiler kurtulmuĺ ve bu-
g¿nk¿ t¿m insanlĕk N¾hõun soyundan gelmiĺtir. 

Ancak Ĺerefli Kurõanõĕ dikkatle okuduķumuzda, bunun ta-
mamen yanlĕĺ bir anlayĕĺ olduķunu gºr¿r¿z. Kurõan ayet-
leri, N¾h tufanĕnĕn yerel bir felaket  olduķunu, sadece 
N¾hõun kavmini yok ettiķini a­ĕk bir ĺekilde bildirmekte-
dir.  

Bu bºl¿mde, Kurõanõdan ¿­ temel delil sunarak, tufanĕn ye-
rel bir felaket olduķunu ispatlayacaķĕz. 

Tufan Kelimesinin Anlamĕ 

¥ncelikle òtufanó kelimesinin ne anlama geldiķini anlamak 
ºnemlidir. Kurõanõda tufan i­in kullanĕlan Arap­a kelime 
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(дϝТнГЮϜ) ôt-tufanõ kelimesidir. Bu kelime Kurõanõda sadece 2 
yerde ge­er. 

ôt-tufanõ kelimesi (РнА) kºk¿nden t¿reyen bir isim kelimesi 
olup sel, su baskĕnĕ (flood), su taĺkĕnĕ (inundation), b¿-
y¿k sel (deluge) anlamlarĕna gelir. (Hans Wehr 4th ed., page 
671) 

ĸlgin­ olan ĺu ki, bu kelimenin ge­tiķi iki yerden biri N¾h 
tufanĕ (29:14), diķeri ise Mĕsĕrõda Firavun dºneminde Nil 
nehrinin taĺmasĕdĕr (7:133). 

Ankeb¾t/¥r¿mcek Suresi 14. Ayet; 

òVe ant olsun gºnderdik N¾h'u kavmine; ºyle ki 
kaldĕ onlarĕn i­inde bir bin sene; dĕĺĕndadĕr bir elli 
yĕl; ºyle ki tuttu onlarĕ tufan; ve onlardĕr zalim-
ler257.ó (29:14) 

A'r©f/¦st Boyutlara Y¿kselme Portalleri Suresi 

133. Ayet  

ò¥yle ki gºnderdik ¿zerlerine678 tufan; ve ­ekirge; 
ve bit; ve kurbaķalar; ve kan; ayrĕlmĕĺ bir ayet 
(olarak); ºyle ki kibirlendiler; ve oldular m¿c-
rim 674 bir kavim/toplum. ó (7:133) 

Bu ikinci ayetteki tufan, Mĕsĕrõda Nil nehrinin taĺmasĕnĕ 
ifade eder. A­ĕk­a gºr¿l¿yor ki, bu òtufanó t¿m d¿nyayĕ 
kaplamĕĺ bir felaket deķildir. Sadece Mĕsĕr bºlgesini etkile-
yen yerel bir felakettir.  
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Y¿ce Allahõĕn aynĕ kelimeyi hem N¾h hem de M¾s© dºne-
mindeki felaket i­in kullanmasĕ, bize ºnemli bir ipucu ver-
mektedir: Tufan kelimesi, mutlaka k¿resel bir felaketi 
ifade etmez. Yerel b¿y¿k sel baskĕnlarĕ i­in de kullanĕlĕr. 

DELĸL 1: KAVĸM-TOPLUM-HALK ĸĹA-

RETĸ 

Kurõanõda N¾h tufanĕ anlatĕlĕrken en dikkat ­ekici ºzellik-
lerden biri, s¿rekli olarak òkavimó kelimesinin kullanĕlma-
sĕdĕr. Bu, tufanĕn kapsamĕ hakkĕnda bize ­ok ºnemli bilgi 
verir.  

A'r©f/¦st Boyutlara Y¿kselme Portalleri Suresi 59. 

Ayet 

òAnt olsun gºnderdik N¾h'u kavmine; ºyle ki 
dedi: "Ey kavmim/toplumum! Kulluk edin Al-
lah'a; yoktur sizlere hi­bir il©h74 Oõnun dĕĺĕnda; 
doķrusu ben korkarĕm (ki) ¿zerinizedir b¿y¿k bir 
g¿n¿n azabĕ.õó (7:59) 

Bu ayette ôkavmihiõ kelimesi ge­er. Bu kelime ôonun 

kavmiõ, ôonun toplumuõ anlamĕndadĕr. N¾h da òEy kav-

mim!ó diyerek sesleniyordur.  

Dikkat ediniz: N¾h òEy kavmim!ó diyor, òEy insanlar!ó de-
miyor. N¾h, t¿m insanlĕķa deķil, sadece kendi kavmine, 
kendi toplumuna, belirli bir coķrafyada yaĺayan belirli bir 
halka sesleniyordur.  
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Bu kelime Arap­a gramer olarak 1. kiĺi tekil sahiplik edatĕ 
ile gelmiĺtir. T¿rk­eye ­evirirsek: òEy benim kavmim!ó de-
mektir. N¾h, evrensel bir res¾l olarak t¿m insanlĕķa deķil, 
res¾l olarak gºnderildiķi topluma hitap etmektedir. 

Kavim Kelimesinin Kurõanõdaki Kullanĕmĕ 

òKavimó kelimesinin Kurõanõdaki diķer kullanĕmlarĕna 
baktĕķĕmĕzda, bu kelimenin genellikle res¾llerin gºnderil-

diķi toplum, halk, bir grup insan anlamĕnda kullanĕldĕķĕnĕ 
gºr¿r¿z. 

ĸĺte bazĕ ºrnekler: 

Å 3:86 - òNasĕl doķru yola kĕlavuzlar Allah bir kavmi/top-
lumu?éó 

Å 5:22 - òDediler: "Ey Musa! Doķrusu oradadĕr 
cabb©r538 bir kaviméó 

Å 7:133 - òéve oldular m¿crim674 bir kavim/toplum.ó 

Å 11:29 - òVe ey kavmim/toplumum! Sual etmem/sormam 
sizlere ona* karĺĕ bir mal ki benim ecrim820 ancak Allah'a 
karĺĕdĕró 

Å 23:46 - òFiravuna678 ve melesine364 doķru; ºyle ki kibir-
lendiler*; ve oldular bir kavim/toplum y¿celmiĺ.ó 

T¿m bu ayetlerde òkavimó kelimesi, belirli bir bºlgede ya-

ĺayan, belirli bir toplumu ifade etmektedir. Hi­bir zaman 
t¿m insanlĕķĕ kapsamaz. 
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N¾h Evrensel Bir Res¾l Deķildi 

Bazĕ kimseler ĺºyle d¿ĺ¿nebilir: òBelki de N¾h dºneminde 
t¿m insanlĕk bir arada, tek bir bºlgede yaĺĕyordu. Bu y¿z-
den N¾hõun kavmi aslĕnda t¿m insanlĕktĕ.ó 

Ancak bu d¿ĺ¿nce, tarihi ve arkeolojik ger­eklerle ­eliĺ-
mektedir. N¾hõun yaĺadĕķĕ dºnem (M¥ 2630õlar civarĕ - ki 
bunu ilerleyen bºl¿mlerde detaylĕca gºstereceķiz), insanlĕk 
tarihinde zaten bir­ok medeniyetin var olduķu bir dºnem-
dir:  

Å Mĕsĕrõda Eski Krallĕk dºnemi baĺlamĕĺtĕr 

Å S¿mer ĺehir devletleri Mezopotamyaõda geliĺmiĺtir 

Å ĸndus vadisinde medeniyetler kurulmaya baĺlamĕĺ-
tĕr 

Å ¢inõde erken hanedanlĕklar mevcuttur 

Å Avrupaõda ­eĺitli topluluklar yaĺamaktadĕr 

Dolayĕsĕyla, N¾hõun òkavmió sadece yaĺadĕķĕ bºlgedeki 
topluluktur. T¿m insanlĕk deķildir. 

DELĸL 2: NēHõUN YEREL BĸR KAVME-

ĹEHĸRE-TOPLUMA G¥NDERĸLMĸĹ OL-

MASI 

Y¿ce Allah, N¾hõla birlikte gemi i­inde olan kiĺilerin kur-
tulduķunu, diķerlerinin ise boķulduķunu bildirmektedir. 
Ancak burada dikkat ­ekici olan, boķulanlarĕn ve kurtu-

lanlarĕn kapsamĕdĕr. 
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A'r©f/¦st Boyutlara Y¿kselme Portalleri Suresi 64. 

Ayet 

ò¥yle ki yalanladĕlar onu*; ºyle ki kurtardĕk 
onu* ve gemide onunla** birlikte (olan) kimseleri; 
ve boķduk kimseleri (ki) yalanladĕlar195 ayetleri-
mizi; doķrusu onlar oldular ©m©/kºr bir ka-
vim/toplum. ó (7:64) 

*N¾h'u.**N¾h'la. 

Bu ayette ­ok ºnemli gramatik detaylar vardĕr: 

11. Kurtulanlar: òKimseler onunla birlikte gemideó - 
Burada ôlleằƩneõ (kimseler) kelimesi kullanĕlĕyor. Bu 
kelime belirli sayĕda insanĕ ifade eder, t¿m¿n¿ kap-
samaz. 

12. Boķulanlar: òKimseleri yalanlayanlarĕó - Yine aynĕ 
kelime: ôlleằƩneõ (kimseler) 

13. Ayetin sonu: òDoķrusu onlar oldular bir kavim 
©m©/kºrleró - Boķulanlarĕn N¾hõun kavminden ol-
duķu a­ĕk­a belirtiliyor. 

Ayetten a­ĕk­a anlĕyoruz ki: 

Å Sel baskĕnĕ ile N¾hõun kavminden gemiye binen 
kimseler kurtulmuĺ 

Å N¾hõun kavminden gemiye binmeyen/binemeyen 
kimseler suda boķulmuĺtur 
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Eķer tufan t¿m d¿nyayĕ kapsasaydĕ, Y¿ce Allah òt¿m in-
sanlarĕ boķdukó veya òkafirlerin hepsini boķdukó derdi. 
Oysa òbir kavimó ifadesi kullanĕlĕyor. 

H¾d/H¾d Suresi 36. Ayet 

òVe vahyedildi 603 N¾h'a ki ona asla iman47 etmez 
senin kavminden/toplumundan dĕĺĕndadĕr kimse 
(ki) zaten iman 47 etti (diye); ºyle ki tasa-
lanma/¿z¿lme faaliyet i­inde olduklarĕna onlarĕn 
(diye).õó (11:36) 

Bu ayet de ­ok nettir: N¾hõun kavminden zaten iman etmiĺ 
olanlarĕn dĕĺĕnda baĺka kimse inanmayacaktĕr. Yani azap, 
N¾hõun kavminden iman etmeyen kimselere gelecektir. 

Y¿ce Allah, t¿m d¿nya insanlarĕna deķil, N¾hõun kavmine 
odaklanĕyor. Bu da bize tufanĕn yerel olduķunu gºsteriyor. 

DELĸL 3: Y¦CE ALLAHõIN KENDĸSĸNE 

RESēL G¥NDERMEDĸĶĸ TOPLUMLARI 

SORUMLU TUTMADIĶI VE AZAP ETME-

YECEĶĸ 

Bu delil, belki de en g¿­l¿ delildir. ¢¿nk¿ Y¿ce Allahõĕn 
adalet prensibini ortaya koyar.  

ĸsr©/Gece Y¿r¿y¿ĺ¿ Suresi 15. Ayet 

òKim doķru yola kĕlavuzlandĕ; ºyle ki ancak 
doķru yola kĕlavuzlanĕr kendi nefsi201 i­in; ve kim 
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dalalete128 d¿ĺt¿ ºyle ki ancak dalalete128 d¿ĺer 
aleyhine onun (nefsin); ve y¿klenmez bir y¿klenici 
baĺkasĕnĕn y¿k¿n¿; ve olmuĺ deķiliz azap edenler 
ta ki gºndeririz bir res¾l418.ó (17:15) 

Bu ayet, Y¿ce Allahõĕn azap uygulamasĕnĕ net bir ĺekilde 
ortaya koyar: 

òBiz, bir res¾l gºndermedik­e azap edecek deķiliz.ó 

Yani Y¿ce Allah, kendisine bir res¾l, bir nebi gºnderilme-
miĺ bir toplumu azap etmez. ¢¿nk¿ o toplum, vahiyden 
habersizdir. Neye gºre sorumlu tutulacak? Nasĕl uyarĕ al-
madan cezalandĕrĕlacak? 

Bu adalet prensibi, t¿m Kurõan boyunca tekrar tekrar vur-
gulanĕr. 

N¾h Dºneminde Vahye Muhatap Olmamĕĺ Toplu-

luklar 

Ĺimdi ĺunu d¿ĺ¿nelim: N¾hõun yaĺadĕķĕ dºnemde (M¥ 
2630õlar), yery¿z¿nde sadece N¾hõun kavmi mi yaĺĕyordu? 

Elbette hayĕr. 2000õli yĕllarda bile, Amazon gibi yaķmur or-
manlarĕnda yaĺayan, vahye muhatap olmamĕĺ insan toplu-
luklarĕ vardĕr. ¢ok eski dºnemlerde, yery¿z¿n¿n bir­ok 
yerinde vahye muhatap olmamĕĺ insanlar mevcut olmalĕ-
dĕr. 

¥rneķin: 
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Å Amazon yaķmur ormanlarĕnda yaĺayan izole kabi-
leler 

Å Papua Yeni Gine  daķlarĕndaki topluluklar 

Å Pasifik adalarĕndaki halklar  

Å Avustralya õdaki Aborjinler 

Å Afrika õnĕn i­ kĕsĕmlarĕndaki kabileler 

Å Sibirya  bozkĕrlarĕndaki topluluklar 

T¿m bu bºlgelerde yaĺayan insanlara, N¾hõun vahyi ulaĺ-
mĕĺ mĕdĕr? Elbette hayĕr. 

Peki, Y¿ce Allah bu insanlarĕ, N¾hõun kavminin g¿nahlarĕ 
y¿z¿nden azap eder mi? Onlarĕ tufanla boķar mĕ? 

Asla!  

¢¿nk¿ 17:15 ayeti bize ĺunu sºyler: òBiz, bir res¾l gºnder-
medik­e azap edecek deķiliz.ó 

Hayvanlarĕ Azap Etmek? 

Bir de ĺunu d¿ĺ¿nelim: Eķer tufan ger­ekten t¿m d¿nyayĕ 
kapladĕysa, bu durumda karada yaĺayan t¿m hayvanlar 

da ºlm¿ĺ demektir. Sadece gemideki hayvanlar kurtulmuĺ. 

Peki, bu hayvanlarĕn ne g¿nahĕ vardĕ? N¾hõun kavminin 
ink©rĕndan bu hayvanlara ne? 

Y¿ce Allahõĕn, masum hayvanlarĕ bir toplumun g¿nahĕ y¿-
z¿nden dolaylĕ olarak cezalandĕrmasĕ, Oõnun rahmet ve 
adalet sĕfatlarĕyla ­eliĺir. 
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Hayvanlarĕn da yaĺam hakkĕ vardĕr. Y¿ce Allah, her canlĕyĕ 
bir ama­ i­in yaratmĕĺtĕr. Bu canlĕlarĕ, bir toplumun g¿nahĕ 
y¿z¿nden toptan yok etmek, mantĕklĕ deķildir. 

Sonu­: Yerel Azap, Adaletin Gereķi 

T¿m bu d¿ĺ¿nceler bize ĺunu gºsteriyor: 

Å Y¿ce Allah, sadece res¾l gºnderdiķi toplumlara 

eķer onlar zulmederlerse azap eder 

Å N¾h, sadece kendi kavmine  gºnderilmiĺtir 

Å Dolayĕsĕyla azap, sadece N¾hõun kavmine gelmiĺtir 

Å Tufan, yerel bir felaket tir  

Y¿ce Allahõĕn yery¿z¿ndeki t¿m insanlarĕ ve karada yaĺa-
yan t¿m canlĕlarĕ, dolaylĕ olarak cezalandĕrmasĕ akla yatkĕn 
gºz¿kmemektedir. Bu, Oõnun adalet ve rahmet sĕfatlarĕyla 
ºrt¿ĺmez. 

Bilimsel Ger­ekler: K¿resel Tufan ĸmkansĕz-

dĕr 

Kurõanõĕn bize sºylediķi hakikat, bilimsel ger­eklerle de 
tam bir uyum i­indedir. Modern bilim, k¿resel bir tufanĕn 
imk©nsĕz olduķunu a­ĕk bir ĺekilde ortaya koymaktadĕr. 

1. Yeterli Su Kaynaķĕ Yoktur 

Yapĕlan bilimsel araĺtĕrmalarda, yery¿z¿ndeki t¿m toprak-
larĕ sular altĕnda bĕrakacak bir sel baskĕnĕnĕn m¿mk¿n ola-
mayacaķĕ ortaya ­ĕkmĕĺtĕr. 
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D¿nya ¿zerindeki t¿m su kaynaklarĕ: Okyanuslar, 
denizler, gºller, nehirler, buzullar, yeraltĕ sularĕ, 
atmosferdeki su buharĕ; t¿m bu kaynaklar toplandĕķĕnda, 
en fazla 2.7-3 kilometre y¿ksekliķinde bir su ºrt¿s¿ oluĺtu-
rabilir. Oysa Everest Daķĕ 8.849 metre y¿ksekliķindedir. 
Himalayalar, Andlar, Alpler gibi daķ sĕralarĕ ­ok daha y¿k-
sektir. 

Ne kadar yaķmur yaķarsa yaķsĕn, yeraltĕ su kaynaklarĕ ne 
kadar fĕĺkĕrĕrsa fĕĺkĕrsĕn, bu miktarda yeterli su kaynaķĕna 
ulaĺĕlamaz. 

Resim 2. T¿m yery¿z¿n¿ sular altĕnda bĕrakabilecek bir su 
k¿tlesi D¿nyaõda mevcut deķildir. 
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Kuyruklu Yĕldĕz ĸddiasĕ: Bu konuda bazĕ Hristiyan kimse-
ler, bir kuyruklu yĕldĕzĕn (bol miktarda su i­erir) D¿nyaõya 
­arparak su getirdiķi yºn¿nde yaklaĺĕmlar ºne s¿rm¿ĺler-
dir. Ancak bu iddianĕn bilimsel olarak hi­bir temeli yoktur. 
Bºyle bir ­arpma, D¿nyaõyĕ tamamen yok ederdi, sadece su 
getirmezdi.  

Resim 3. Bir kuyruklu yĕldĕzĕn gereken suyu getirmiĺ ol-
masĕ da bilimsel olarak temelsizdir. 
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2. T¿m Hayvanlarĕn Gemiye Sĕķmasĕ ĸmkansĕzdĕr 

Ĺu bir ger­ektir ki, yery¿z¿nde milyonlarca yĕlda evrim s¿-
reci ile farklĕlaĺmĕĺ y¿zbinlerce t¿r vardĕr. Bºceķinden me-
melisine, neredeyse sayĕsĕz t¿r mevcuttur. 

Hayvan T¿rlerinin Sayĕsĕ 

Bilim insanlarĕnĕn tahminlerine gºre: 

Å Tanĕmlanmĕĺ hayvan t¿r¿: Yaklaĺĕk 1.5-2 milyon  

Å Hen¿z keĺfedilmemiĺ t¿rlerle birlikte: 8-10 milyon 
civarĕnda 

Å Sadece bºcek t¿r¿: 900,000õden fazla 

Å Sadece omurgalĕ t¿r¿: 65,000õden fazla 

Bu kadar ­ok t¿r¿n hepsinin gemiye bindiķini iddia etmek, 
fizik -matematik -m¿hendislik bilmemek demektir. 

Beslenme Sorunu 

Bu hayvanlarĕn beslenme sorunu vardĕr: 

Å Et­il hayvanlar (aslan, kaplan, kurt, yĕlan vb.) neyi 
yiyecek? 

Å Ot­ul hayvanlar i­in tonlarca ot ve yaprak mĕ depo-
lanacak? 

Å Her t¿r¿n farklĕ beslenme ihtiyacĕ nasĕl karĺĕlana-
cak? 



 ƫőќƨŰШ]ĲůŔƚŔШƻĲШÑƨŉċŰ 

ÂƖŸŉЮШ?ƖЮШlĤƖċőŔůШEƚŔŰũĲƖ ΟΜ 

Yaĺam Alanĕ Sorunu 

Hayvanlarĕn birbirleri ile uyumlu halde durma sorunlarĕ 
vardĕr: 

Å Yĕrtĕcĕlar avlarĕyla aynĕ gemide nasĕl tutulacak? 

Å Bir aslan acĕkĕnca ceylanĕ yemeyecek mi? 

Å Bir yĕlan acĕkĕnca fareyi yemeyecek mi? 

òAllah dilerse yaparó mantĕķĕ doķru deķildir. Tabii ki 
Y¿ce Rabbimiz bir ĺeye òoló dediķinde o oluverir. Ancak 
Y¿ce Allah, iĺ ve oluĺlarĕ koyduķu kurallara gºre yapar. 
Evrenin iĺleyiĺ yasalarĕ asla farklĕ iĺlemez. 

Bir yĕlan acĕkĕnca fareyi yiyecektir. Bir aslan acĕkĕnca cey-
lanĕ yiyecektir. Aksi d¿ĺ¿n¿lemez. ¢¿nk¿ Y¿ce Allah on-
larĕ bºyle yaratmĕĺtĕr. 

Resim 4. Aĺaķĕdaki gibi bir durum asla olmadĕ. Yery¿z¿n-
deki t¿m hayvanlarĕn geminin yanĕna gelmeleri bile sºz ko-
nusu olmazdĕ.  
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Gemi Boyutu Problemi 

T¿m canlĕlarĕ i­ine alacak bir gemi, insanlĕk tarihinde ¿re-
tilmiĺ bir ĺey deķildir. Bug¿nk¿ teknoloji ile bile bu m¿m-
k¿n deķildir. 

Tevratõta verilen geminin boyutlarĕ (yaklaĺĕk 135 metre 
uzunluk, 22.5 metre geniĺlik, 13.5 metre y¿kseklik) bile ye-
tersizdir. Dahasĕ, bu geminin tahtalardan imal edilmesi za-
ten sºz konusu olamaz. Demirden bile imal edilse, o kadar 
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b¿y¿k olmalĕdĕr ki sular ¿st¿nde y¿zmesi sºz konusu ol-
maz. 

Resim 5. Yapĕlmĕĺ olsa bile t¿m hayvanlarĕn bºylesine bir 
gemiye sĕķdĕrĕlmasĕ m¿mk¿n deķildir. 

 

Modern gemi m¿hendisliķi bize ĺunu sºyler: Ahĺap gemi-
ler belirli bir boyutun ¿zerine ­ĕkamaz. ¢¿nk¿ ahĺap, ­ok 
b¿y¿k boyutlarda kendi aķĕrlĕķĕ altĕnda ezilir, dalgalara 
karĺĕ dayanĕklĕlĕķĕnĕ kaybeder. 

Sonu­: Kurõan ve Bilim Uyum ĸ­indedir 

Gºr¿ld¿ķ¿ gibi, Kurõanõĕn bize bildirdiķi hakikat (tufanĕn 
yerel olmasĕ), bilimsel ger­eklerle tam bir uyum i­indedir: 
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Å Kurõan der ki: Tufan sadece N¾hõun kavmini yok 
etti 

Å Bilim der ki: K¿resel tufan fiziksel olarak imkansĕz-
dĕr 

Å Kurõan der ki: Gemiye sadece N¾hõun kavminden 
inananlarca ve gerekli hayvanlar alĕndĕ 

Å Bilim der ki: T¿m hayvan t¿rlerini taĺĕyacak bir 
gemi yapĕlamaz 

Å Kurõan der ki: Allah res¾l gºndermediķi toplumlarĕ 
azap etmez 

Å Mantĕk der ki: Vahiyden habersiz toplumlarĕ ceza-

landĕrmak adaletsizliktir 

Kurõan, bizlere her zaman doķruyu sºyler. Ancak biz, riva-
yetlerin gºlgesinde Kurõanõĕ doķru okuyamadĕk. Ĺimdi, ri-
vayet kirliliķinden arĕnmĕĺ bir zihinle Kurõanõĕ okuduķu-
muzda, hakikati gºr¿yoruz. 

N¾h tufanĕ, yerel bir felaketti. Bu ger­ek, hem Kurõanõda 
hem de bilimsel ger­eklerde a­ĕk­a ortadadĕr. 

 

ò¥yle ki  tedbir1022 almazlar mĕ Kurõ©n'a; ya da kalplerin175 ¿ze-
rindedir kilitler ona*.ó (Muhammed Suresi, 47:24) 

*Kalbe. 
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RESēL NēHõUN GEMĸSĸNE Bĸ-

NECEK OLANLAR KĸMLERDĸ? 

Giriĺ: Allahõĕn Se­imi 

Tufan yaklaĺtĕķĕnda, gemiye kimin bineceķi konusunda ka-
rar veren N¾h deķildi. Y¿ce Allah, gemiye kimlerin 
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bineceķini bizzat belirlemiĺ ve N¾hõa bildirmiĺtir. Bu bº-
l¿mde, gemiye binenlerin kimler olduķunu Kurõan ayetle-
rinden ºķreneceķiz. 

Gemiye Binecekler: 11:40 Ayeti 

H¾d/H¾d s¾resi 40. Ayet 

òTa ki geldiķi zaman emrimiz; ve feveran* etti 
tandĕr570; dedik: "Y¿kle ona** her bir ­iftten iki-
ĺer569 ve ahalini 568 -dĕĺĕndadĕr kimse (ki) ºnce-
lendi aleyhine onun bir kelam/sºz-; ve (y¿kle) 
iman 47 etmiĺ kimseyi; ve iman47 etmiĺ deķildi 
onunla ***  birlikte biraz dĕĺĕnda.ó (11:40) 

*Kaynayĕp taĺtĕ. P¿sk¿rd¿.**Gemiye.***N¾h'la. 

Bu ayet, gemiye binecekleri net bir ĺekilde belirliyor. Ayeti 
par­alara ayĕrarak inceleyelim: 

Tandĕrĕn Kaynamasĕ 

Ayetin baĺĕnda òfeveran etti tandĕró ifadesi ge­er. Bu ifade, 
tufanĕn baĺlangĕcĕnĕ iĺaret eder. Tandĕr kelimesi ve tufanĕn 
mekanizmasĕ hakkĕnda detaylĕ bilgiyi bir sonraki bºl¿mde 
vereceķiz. Ĺimdilik ĺunu bilelim: Tandĕrĕn kaynamasĕ, ye-
raltĕ tuz domlarĕnĕn fĕĺkĕrmaya baĺlamasĕdĕr ve bu, tufanĕn 
baĺladĕķĕnĕn iĺaretidir. 

ĸĺte tam bu anda, Y¿ce Allah N¾hõa emrini veriyor: òY¿kle 
ona!ó 
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Gemiye Binenler 

Y¿ce Allah, gemiye ĺunlarĕn bindirilmesini emrediyor: 

1. òher bir ­iftten ikiĺer569 ó 

Bu ifade ¿zerinde durmamĕz gerekiyor. òHer bir ­ifttenó 
derken ne kastediliyor? 

Geleneksel yorumlarda, bu ifade òd¿nyadaki t¿m hayvan 
t¿rlerinden birer ­iftó ĺeklinde anlaĺĕlĕr. Ancak bu yorum, 
hem mantĕken hem de Kurõanõĕn b¿t¿nl¿ķ¿ a­ĕsĕndan so-
runludur.  Daha ºnceden bu konu detaylĕ anlatĕldĕ. 

òHer biró ifadesi Arap­aõda ( ев ЭЪ) ĺeklindedir ve òher bi-

rindenó anlamĕna gelir. Ancak bu ifade mutlaka evrensel 
anlamda kullanĕlmaz. Baķlama gºre anlam kazanĕr. 

¥rneķin, bir ev sahibi misafirlerine òher birinden ikram et-
timó dediķinde, d¿nyadaki t¿m yemeklerden ikram etti-
ķini kastetmez. Evinde bulunan, hazĕrladĕķĕ yemeklerden 
ikram ettiķini kasteder. 

Aynĕ ĺekilde burada da òher bir ­iftten ikiĺeró ifadesi, 
N¾hõun bºlgesinde bulunan, ihtiya­ duyulan hayvanlar-
dan iki ­ift anlamĕna gelir. 

Hangi hayvanlar bunlar? Muhtemelen evcil ­iftlik 
hayvanlarĕ (koyun, ke­i, inek, ºk¿z), binek hayvanlarĕ (at, 
eĺek, deve), k¿mes hayvanlarĕ (tavuk, ºrdek, kaz). Bu hay-
vanlar, tufan sonrasĕ yeni hayata baĺlamak i­in gerekli olan 

hayvanlardĕr. ¢¿nk¿ beslenme, ulaĺĕm, tarĕm ve giyim i­in 
bu hayvanlara ihtiya­ vardĕr. 



 ƫőќƨŰШ]ĲůŔƚŔШƻĲШÑƨŉċŰ 

ÂƖŸŉЮШ?ƖЮШlĤƖċőŔůШEƚŔŰũĲƖ ΟΤ 

Afrikaõdan zebra, Avustralyaõdan kanguru, Antarktikaõdan 
penguen almak gibi bir durum sºz konusu deķildir. Bu 
hem mantĕksĕzdĕr hem de Kurõanõĕn yerel tufan anlatĕsĕyla 
­eliĺir. 

2. òve ahalini568 -dĕĺĕndadĕr kimse (ki) ºncelendi aleyhine 
onun bir kelam/sºzó 

N¾hõun ailesi de gemiye binecektir. Ancak burada bir is-
tisna var: òZaten ºnceden onun ¿zerine bir sºz hak ol-
muĺó - yani hakkĕnda ºnceden h¿k¿m verilmiĺ olanlar ge-
miye binmeyecek. 

Bunlar kimlerdi? Kurõan bize sºyl¿yor: 

Å N¾hõun karĕsĕ (66:10) - O iman etmemiĺ, k©firlerle 
birlikte hareket etmiĺtir 

Å N¾hõun bir oķlu (11:42-43) - O da iman etmemiĺ, ge-
miye binmeyi reddetmiĺtir 

Yani N¾hõun t¿m ailesi deķil, sadece iman etmiĺ olan aile 

fertleri  gemiye binecektir. Kan baķĕ, iman olmadan kurtar-
maz. 

3. òve (y¿kle) iman47 etmiĺ kimseyió 

N¾hõun kavminden iman etmiĺ olanlar da gemiye binecek-
tir. Ancak ayetin sonunda ­ok ºnemli bir bilgi var: 

4. òve iman47 etmiĺ deķildi onunla***  birlikte biraz dĕ-
ĺĕndaó 
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Yani N¾hõla birlikte iman edenler ­ok az sayĕdaydĕ. Belki 
10-20 kiĺi, belki 30-40 kiĺi, belki 80-100 kiĺi. Kesin bir sayĕ 
verilmiyor, ama òazó olduķu vurgulanĕyor. 

Bu bilgi de bize geminin boyutlarĕ hakkĕnda ipucu veriyor. 
Eķer gemiye sadece az sayĕda insan binecekse, geminin o 
kadar b¿y¿k olmasĕna gerek yoktur. 

Gemiye Binenlerin Profili 

Gemiye binenleri ĺºyle ºzetleyebiliriz: 

ĸnsanlar: N¾h, N¾h'un iman etmiĺ aile fertleri (karĕsĕ ve bir 
oķlu hari­), N¾h'un kavminden iman etmiĺ az sayĕda 
kimseler. 

Hayvanlar:  N¾h'un bºlgesinde bulunan evcil ve yararlĕ 
hayvanlardan birer ­ift (diĺi ve erkek), muhtemelen koyun, 
ke­i, inek, ºk¿z, at, eĺek, deve, tavuk gibi hayvanlar. 

Resim 6. ¥rnek bir resimdir. Eksik veya fazla olabilir. 
N¾hõun gemisine o bºlgede yaĺayan ­iftlik hayvanlarĕndan 
­iftler alĕndĕ.   
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Diķer ĸhtiya­lar: Yiyecek ve su depolarĕ, muhtemelen bazĕ 

bitki tohumlarĕ (tarĕm i­in), temel yaĺam malzemeleri. 

Bitki Tohumlarĕ 

Kurõan, bitki tohumlarĕndan bahsetmez. Ancak mantĕken 
d¿ĺ¿nd¿ķ¿m¿zde, N¾h ve beraberindekilerin tufan son-
rasĕ tarĕm yapabilmeleri i­in bitki tohumlarĕnĕ da almĕĺ ol-
malarĕ gerekir. 

N¾hõun kavmi bir tarĕm toplumuydu. Tufan sonrasĕ yeni 
hayata baĺlamak i­in buķday, arpa, mercimek gibi tarĕm 
¿r¿nlerinin tohumlarĕna ihtiya­larĕ olacaktĕ. 
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Bu tohumlar, gemide ­ok yer kaplamaz. K¿­¿k ­uvallarla 
taĺĕnabilirler. Dolayĕsĕyla gemiye bu tohumlarĕ da almĕĺ ol-
malarĕ olduk­a olasĕdĕr. 

Yeni Bir Toplum Oluĺturacak Kadar ĸnsan 

Gemide, sadece N¾h ve birka­ kiĺi yoktu. Ayetten òaz sa-

yĕda iman ettió ifadesini gºr¿yoruz, ama yine de bir top-

lum  oluĺturacak kadar insan vardĕ. 

¢¿nk¿ Kurõan bize ĺunu sºyl¿yor: N¾h ve beraberindeki-

lerin soyundan toplumlar ¿retilecek (11:48). Toplum oluĺ-
turmak i­in, sadece bir veya iki aile yetmez. En azĕndan 10-
20 aile, yani 50-100 kiĺi civarĕnda insan gerekir. 

Bu sayĕ, geminin boyutlarĕyla da uyumludur. 30-50 metre 
uzunluķunda, 5-10 metre geniĺliķinde bir gemi, 50-100 ki-
ĺiyi ve gerekli hayvanlarĕ rahat­a taĺĕyabilir. 

Sonu­: Se­ilmiĺ Az Sayĕda ĸnsan ve Gerekli 

Hayvanlar 

Ĺerefli Kurõanõdan ºķrendiķimize gºre, N¾hõun gemisine 
binenler: 

Å N¾h ve iman etmiĺ aile fertleri 

Å N¾hõun kavminden iman etmiĺ az sayĕda kimseler 
(belki 50-100 kiĺi) 

Å N¾hõun bºlgesindeki evcil ve yararlĕ hayvanlardan 
birer ­ift 

Å Muhtemelen bazĕ bitki tohumlarĕ 
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Tufan sonrasĕ, N¾h ve beraberindekiler yeni bir toplum 
kurdular. Ancak d¿nyanĕn baĺka yerlerinde baĺka insanlar 
da yaĺamaya devam etti. ¢¿nk¿ tufan yereldi, k¿resel de-
ķildi. 

 

òVe her bir ¿mmet305 i­indir bir res¾l418; ºyle ki geldiķi zaman 
res¾lleri4418 onlarĕn tamamlandĕ aralarĕ onlarĕn eĺitlikle230 ve on-
lar zulmedilmezler257.ó (Yunus Suresi, 10:47) 
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TANDIRIN KAYNAMASI VE TU-

FANIN OLUĹMA MEKANĸZ-

MASI 

Giriĺ: Tufan Nasĕl Oluĺtu? 

N¾h tufanĕ hakkĕndaki en b¿y¿k sorulardan biri ĺudur: Tu-
fan nasĕl oluĺtu? Mekanizmasĕ neydi? 

Geleneksel rivayetlerde genellikle sadece ò­ok yaķmur 
yaķdĕó denilir ve olay bu kadarla sĕnĕrlanĕr. Ancak Ĺerefli 
Kurõan, bize tufanĕn oluĺumu hakkĕnda ­ok daha detaylĕ 

ve bilimsel bilgiler  verir.  

Bu bºl¿mde, Kurõan ayetlerini bilimsel verilerle birleĺtire-
rek, N¾h tufanĕnĕn nasĕl oluĺtuķunu adĕm adĕm inceleyece-
ķiz. Gºreceķiz ki, Kurõanõĕn bildirdiķi mekanizma, modern 
jeoloji ve deprem bilimi ile tam bir uyum i­indedir. 

Tandĕrĕn Kaynamasĕ: Gizemli ĸfade 

H¾d/H¾d s¾resi 40. Ayet 

òTa ki geldiķi zaman emrimiz; ve feveran* etti 
tandĕr570; dedik: "Y¿kle ona** her bir ­iftten iki-
ĺer569 ve ahalini 568 -dĕĺĕndadĕr kimse (ki) ºnce-
lendi aleyhine onun bir kelam/sºz-; ve (y¿kle) 
iman 47 etmiĺ kimseyi; ve iman47 etmiĺ deķildi 
onunla ***  birlikte biraz dĕĺĕnda.ó (11:40) 
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*Kaynayĕp taĺtĕ. P¿sk¿rd¿.**Gemiye.***N¾h'la. 

M¿'min¾n/ĸmanlĕlar s¾resi 27. Ayet 

ò¥yle ki vahy603 ettik ona * ki sanayi olarak yap 
gemiyi gºzlerimizle** ve vahyimizle; ºyle ki gel-
diķi zaman emrimiz; ve feveran etti tandĕr570; ºyle 
ki sok ona her bir ­iftten iki; ve ahalini568; dĕĺĕn-
dadĕr kimse (ki) ºncelendi aleyhine onun sºz on-
lardan; ve hitap etme bana kimselerde (ki) zulmet-
tiler 257; doķrusu onlar boķulanlardĕr.õó (23:27) 

*N¾h'a.**Gºzetimimizle. 

Her iki ayette de aynĕ ifade ge­iyor: òVe feveran etti tan-
dĕró 

Bu ifade, y¿zyĕllardĕr insanlarĕ ĺaĺĕrtmĕĺ ve ­eĺitli yorum-
lara neden olmuĺtur. Bazĕlarĕ òtandĕrdan su taĺtĕó demiĺ, 
bazĕlarĕ òtoprak kaynadĕó demiĺ, bazĕlarĕ da sembolik an-
lamlar aramĕĺtĕr. 

Ancak bu ifadeyi Arap­a dilbilgisi a­ĕsĕndan doķru anlayĕp, 
bilimsel ger­eklerle birleĺtirdiķimizde, muazzam bir haki-
kat ortaya ­ĕkĕyor. 

Tandĕr Kelimesinin Kºkeni ve Anlamĕ 

Arap­a Analiz 

Ayette ge­en kelime (  ̲ϼϝ̲Т  ̳ϼнΗзΖϧЮᴜ ) òf©ra t-tennuruó ĺeklindedir. 
ĸki kelimeden oluĺur: 
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1. F©ra ( ̲ϼϝ̲Т) - Kaynamak, Fĕĺkĕrmak 

Bu kelime (ϼнТ) kºk¿nden gelir ve ĺu anlamlara sahiptir: 
Kaynatmak, fokurdamak, kaynamak, taĺmak (mecazi 
olarak da), kºp¿rmek, kabarĕp coĺmak, alevlenmek, 
tutkuyla parlamak, fĕĺkĕrmak, ĺiddetle ­ĕkmak, yukarĕ 
fĕrlamak (yerden su). (Hans Wehr 4th ed., page 856) 

¥zellikle son anlam ­ok ºnemlidir: òYerden su fĕĺkĕrmakó. 
Bu, kelimenin jeolojik bir olayĕ tarif ettiķini gºsterir. 

2. Et-Tennuru (  ̳ϼнΗзΖϧЮᴜ) - Tandĕr 

Bu kelimenin kºk¿ Arap­a deķildir. Kelime S¿merceden 
gelir:  

Å S¿mer:  (ģurin) - òkil fĕrĕnó 

Å Akkadca :  (tinǆru) - òfĕrĕnó 

Å Orta Fars­a:  (tnwr /tanǆr/) - òfĕrĕnó 

Å Aramice :  /  (tannǆrƑ) 

Å Arap­a: ϼнΗз̲Ϧ (tannǆr) 

Å ĸbranice: ˶ ̘̐˒̠ (tan¼r) 

Kelimenin S¿merce kºkeni, N¾hõun S¿merli olduķu tezi-
mizle de uyumludur. Kurõan, N¾hõun kendi dilinden bir 
kelimeyi kullanmĕĺ olabilir. 

Tandĕr nedir? 

Tandĕr, geleneksel anlamda i­i oyuk, kapalĕ, toprak veya 

kil bir fĕrĕndĕr. Ekmek piĺirmek, yemek yapmak i­in kulla-
nĕlĕr. Yapĕsĕ itibariyle: ¢evrili, kapalĕ bir alan, i­i ĕsĕnĕr, sĕcak 
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olur, basĕn­ altĕnda kalabilir, i­indeki ĺeyler piĺer, kaynar, 
fokurdar.  

Jeolojik Baķlam: Yeraltĕ Tuz Domlarĕ 

Ayette ge­en òtandĕró kelimesini jeolojik anlamda d¿ĺ¿n-
d¿ķ¿m¿zde, akla yeraltĕ tuz domlarĕ gelir.  

Tuz domlarĕ/kubbeleri (òSalt Diapiró) nedir? 

Tuz domlarĕ, yeraltĕnda bulunan, dev tuz yataklarĕnĕn oluĺ-
turduķu kubbe ĺeklindeki jeolojik yapĕlardĕr. Bu yapĕlar: 

Å Kapalĕ, ­evrili alanlardĕr (tandĕr gibi) 

Å Basĕn­lĕ yeraltĕ sularĕnĕ barĕndĕrabilir 

Å Sĕcak su ve gazlarĕ i­inde tutabilir 

Å Deprem gibi bir olay sonucu ­atlayĕp fĕĺkĕrabilir 

Resim 7. Aĺaķĕdaki resimde tuz domlarĕ gºr¿lmektedir.  
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¥zellikle Mezopotamya bºlgesi, zengin tuz domlarĕna sa-
hiptir. Basra Kºrfezi ­evresinde, Zagros Daķlarĕ etekle-
rinde, Fĕrat ve Dicle nehirleri havzasĕnda sayĕsĕz tuz domu 
vardĕr. 

Resim 8. Aĺaķĕdaki resimde y¿zeye y¿kselmiĺ bir tuz kub-
besi/domu gºr¿lmektedir. Normalde bu gibi yapĕlar yer 
altĕnda ­ok sayĕda bulunmaktadĕrlar.  
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Bu tuz domlarĕnĕn bazĕlarĕ, yeraltĕ tatlĕ su akiferlerinin ¿ze-
rinde yer alĕr. B¿y¿k bir deprem olduķunda, bu tuz dom-
larĕ ­atlayabilir ve altĕndaki basĕn­lĕ sular fĕĺkĕrabilir. 

ĸĺte Kurõanõĕn òkaynadĕ tandĕró ifadesi, tam da bu jeolojik 
olayĕ tarif ediyor olabilir. 

Tufanĕn Bilimsel Mekanizmasĕ 

Kurõan ayetlerini bilimsel verilerle birleĺtirdiķimizde, N¾h 
tufanĕnĕn oluĺma mekanizmasĕ ĺºyle ortaya ­ĕkĕyor: 
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Adĕm 1: Y¿ce Allahõĕn Emri - Deprem 

òGeldiķi zaman emrimizó - Y¿ce Allahõĕn emri neydi? 

Jeolojik anlamda d¿ĺ¿nd¿ķ¿m¿zde, bu emir b¿y¿k bir 

depremdir.  

Adĕm 2: Tuz Domlarĕnĕn/Kubbelerinin ¢atlamasĕ 

B¿y¿k bir deprem (7.5+ b¿y¿kl¿ķ¿nde), yeraltĕ yapĕla-
rĕnda ciddi hasarlara neden olur. ¥zellikle tuz domlarĕ gibi 

kĕrĕlgan yapĕlar, deprem dalgalarĕyla ­atlar. 

Tuz domlarĕ ­atladĕķĕnda: ĸ­indeki basĕn­lĕ su ve gazlar 
dĕĺarĕ fĕĺkĕrĕr, yeraltĕ su tablasĕ aniden y¿kselir, b¿y¿k 
miktarda su yery¿z¿ne ­ĕkar. ĸĺte bu olay, Kurõanõĕn òkay-

nadĕ tandĕró ifadesiyle tarif ettiķi olaydĕr. 

Resim 9. B¿y¿k bir deprem sonrasĕ aktifleĺen tuz domu 
gazla birlikte sĕcak tuzlu su fĕĺkĕrtĕr. 
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Bilimsel ¥rnek: Gulf Coast Salt Domes (ABD) 

Amerika Birleĺik Devletleri'nin Kºrfez bºlgesinde (Teksas, 
Louisiana) y¿zlerce tuz domu vardĕr. Bu domlarĕn bazĕlarĕ 
3000-5000 metre derinliktedir, i­lerinde basĕn­lĕ petrol, 
doķalgaz ve su barĕndĕrĕr, delindiķinde veya ­atladĕķĕnda 
i­indekiler ĺiddetle fĕĺkĕrĕr. Benzer yapĕlar, Mezopo-
tamyaõda da mevcuttur. 

Adĕm 3: Yeraltĕ Sularĕnĕn Fĕĺkĕrmasĕ (Sĕvĕlaĺma) 

Deprem sĕrasĕnda, ºzellikle su doygun zeminlerde sĕvĕ-

laĺma (liquefaction) olayĕ ger­ekleĺir. 

Sĕvĕlaĺma nedir? 

Sĕvĕlaĺma, deprem sĕrasĕnda su doygun kumlu veya siltli 
zeminlerin, deprem dalgalarĕnĕn etkisiyle sĕvĕ gibi davran-

maya baĺlamasĕdĕr. Bu durumda: 

Å Zemin taĺĕma g¿c¿n¿ kaybeder 

Å Yeraltĕ suyu y¿zeye fĕĺkĕrĕr 

Å Binalar ­ºker, yapĕlar devrilir 

Å Kĕsa s¿rede geniĺ alanlar su altĕnda kalĕr 

Resim 10. Yer altĕ ak¿ferleri depremle aktive olur ve zemin 
bir anda gºl halinde gelir.  
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Modern ¥rnekler: 

Niigata Depremi (Japonya, 1964): 7.5 b¿y¿kl¿ķ¿ndeki 
depremde, ĺehrin b¿y¿k bir kĕsmĕnda sĕvĕlaĺma oldu. Ye-
raltĕ sularĕ y¿zeye fĕĺkĕrdĕ, binalar ­ºkt¿. 

Christchurch Depremi (Yeni Zelanda, 2011): 6.3 b¿y¿kl¿-
ķ¿ndeki depremde, ĺehrin bazĕ bºlgelerinde sĕvĕlaĺma so-
nucu yeraltĕ sularĕ y¿zeye ­ĕktĕ ve geniĺ alanlar su altĕnda 
kaldĕ. 

Adapazarĕ Depremi (T¿rkiye, 1999): 7.4 b¿y¿kl¿ķ¿ndeki 
depremde, Adapazarĕõnĕn bazĕ bºlgelerinde sĕvĕlaĺma oldu, 
yeraltĕ su tablasĕ y¿kseldi. 

N¾h tufanĕnda da benzer bir durum yaĺanmĕĺ olabilir. B¿-
y¿k bir deprem sonucu, Mezopotamyaõnĕn su doygun ze-
minlerinde yaygĕn sĕvĕlaĺma oldu ve yeraltĕ sularĕ aniden 
y¿zeye fĕĺkĕrdĕ. 

Adĕm 4: Nehirlerin Tersine Akmasĕ 

Sĕvĕlaĺma ve yeraltĕ sularĕnĕn fĕĺkĕrmasĕ, nehir yataklarĕnda 
da etki yaratĕr. ¥zellikle nehrin denize dºk¿ld¿ķ¿ bºlgede 
b¿y¿k oranda sĕvĕlaĺma ger­ekleĺirse, nehir akĕmĕnĕn ter-

sine dºnmesi m¿mk¿nd¿r. 

Tersine nehir dalgalarĕ nasĕl oluĺur? 

Normalde, nehirler denize doķru akar. Ancak: 

1. Gelgit etkisi: Denizde gelgit olduķunda, deniz suyu 
nehre geri itilir ve tersine dalgalar oluĺur. 



 ƫőќƨŰШ]ĲůŔƚŔШƻĲШÑƨŉċŰ 

ÂƖŸŉЮШ?ƖЮШlĤƖċőŔůШEƚŔŰũĲƖ ΡΟ 

2. Sĕvĕlaĺma etkisi: Nehir aķzĕnda b¿y¿k oranda sĕvĕ-
laĺma olursa, aniden oluĺan su k¿tlesi nehre tersine 
doķru itilir. 

N¾h tufanĕnda, ¿­¿nc¿ etki rol oynamĕĺ olabilir. Fĕrat neh-
rinin Basra Kºrfeziõne dºk¿ld¿ķ¿ bºlgede yaygĕn sĕvĕlaĺma 
oldu ve b¿y¿k miktarda su, nehre tersine doķru ilerledi. 

Resim 11. Bol miktarda su tersine dalgalar oluĺturdu.  

 

Bu tersine dalgalar 3-5 metre y¿ksekliķe ulaĺabilir, nehir 
boyunca i­ kesimlere ilerleyebilir, kĕyĕ bºlgelerini su 
altĕnda bĕrakabilir. 

Kurõanõda N¾hõun oķlunun òdalgalar arasĕnda kalmasĕó 
(11:43) bu dev dalgalara iĺaret ediyor olmalĕdĕr. 
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Adĕm 5: Gºkten Yaķmurlarĕn ĸndirilmesi 

Tufanĕn sadece yeraltĕ sularĕ ve sĕvĕlaĺma ile a­ĕklanamaya-
caķĕ a­ĕktĕr. Y¿ce Allah, aynĕ zamanda gºkten de bol mik-
tarda yaķmur gºndermiĺtir. 

Kamer/Ay s¾resi 11. Ayet 

ò¥yle ki a­tĕk kapĕlarĕnĕ gºķ¿n bir suyla (ki) bo-
ĺalandĕr (munhemir).ó (54:11) 

òMunhemiró kelimesi, boĺalan, bol bol yaķan, sel gibi 
inen  anlamlarĕna gelir. Bu, sĕradan bir yaķmur deķildir. 
Gºkten boĺalĕrcasĕna inen, ĺiddetli, kesintisiz bir yaķ-
mur dur . 

Resim 12. Bitmek bilmeyen yaķĕĺlar mutlak ki sel felaketi 
getirir. 
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Bahar-Yaz Aylarĕnda Tufan 

Bahar-yaz aylarĕ, kar erimesi ve yaķĕĺlar nedeniyle nehirle-
rin en y¿ksek seviyede olduķu dºnemdir: 

Å Nisan -Mayĕs: Zagros Daķlarĕõndaki karlar erir, ne-
hirler taĺar 

Å Haziran -Temmuz: Yaķĕĺlar devam eder 

Å Bu dºnemde nehirler zaten y¿ksek seviyededir 

Å Ek bir yaķĕĺ, anĕnda taĺmalara neden olur 

Eķer N¾h tufanĕ bu dºnemde ger­ekleĺtiyse: Nehirler zaten 

y¿ksek seviyedeydi, deprem ve sĕvĕlaĺma eklenince felaket 

daha da b¿y¿d¿, gºkten inen yaķmurlar da felaketi 

tamamladĕ. 

Adĕm 6: Nehirlerin Taĺmasĕ 

T¿m bu faktºrler birleĺince: 

Å Yeraltĕ sularĕ fĕĺkĕrĕyor (sĕvĕlaĺma) 

Å Gºkten bol yaķmur yaķĕyor 

Å Nehirler zaten y¿ksek seviyede 

Å Tersine dalgalar nehri doldurmuĺ 

Sonu­: Nehirler taĺĕyor. 
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Yerin Sularĕnĕ ¢ĕkarmasĕ: 54:12 Ayeti 

Kamer/Ay s¾resi 12. Ayet  

òVe fĕĺkĕrttĕk yeri gºzler (-le); ºyle ki buluĺtu su 
bir emir ¿zerine (ki) zaten kadere baķlanandĕr 
(kudir).ó (54:12) 

Bu ayet, tufanĕn mekanizmasĕnĕ doķruluyor. òFĕĺkĕrttĕk 

yeri gºzler (-le)ó - yani yerden sular fĕĺkĕrdĕ. 

òGºzleró kelimesi Arap­aõda ( днуК) uy¾n ĺeklindedir ve su 

kaynaklarĕ, pĕnarlar, fĕĺkĕran yerler anlamĕna gelir. 

Y¿ce Allah, yeri (N¾hõun kavminin topraklarĕnĕ) fĕĺkĕrttĕ. 
Yani yerden su kaynaklarĕ a­ĕldĕ, sular fĕĺkĕrdĕ. 

Bu, tam olarak sĕvĕlaĺma, yer altĕ ak¿ferlerinin y¿zeye 
­ĕkmasĕ ve tuz domlarĕnĕn ­atlamasĕ olayĕnĕ tarif ediyor. 

òBuluĺtu suó - Nereden gelen sular buluĺtu? 

1. Gºkten inen sular (yaķmur) 

2. Yerden fĕĺkĕran sular (yeraltĕ sularĕ) 

Bu iki su kaynaķĕ buluĺtu ve tufanĕ oluĺturdu. 

òBir emir ¿zerine zaten kadere baķlanandĕró - Bu tufan, 
tesad¿f deķildi. Y¿ce Allahõĕn kaderinde, emirde belirlen-
miĺti ve tam zamanĕnda ger­ekleĺti. 
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Bilimsel Destek: Benzer Modern Olaylar 

Modern zamanlarda da benzer olaylar yaĺanmĕĺtĕr: 

1. Pakistan Sel Felaketi (2010) 

Pakistanõda 2010 yĕlĕnda yaĺanan sel felaketi, deprem olma-
dan bile benzer bir mekanizma gºsterdi: 

Å Olaķan¿st¿ yaķĕĺlar (monsum yaķmurlarĕ) 

Å ĸndus nehri ve kollarĕ taĺtĕ 

Å ¦lkenin %20õsi su altĕnda kaldĕ 

Å 20 milyon insan etkilendi  

Å 2000õden fazla kiĺi ºld¿ 

Eķer bu yaķĕĺlara bir de deprem ve sĕvĕlaĺma eklenmiĺ ol-
saydĕ, felaket ­ok daha b¿y¿k olurdu. 

2. Japonya Tohoku Depremi ve Tsunamisi (2011) 

2011 Japonya depremi (9.0 b¿y¿kl¿k), tsunami ile birlikte 
geniĺ alanlarĕ su altĕnda bĕraktĕ: 

Å Deprem denizde oldu  

Å Tsunami kĕyĕ bºlgelerini vurdu 

Å Geniĺ alanlar su altĕnda kaldĕ 

Å 20,000õden fazla kiĺi ºld¿ 

Bu olay, b¿y¿k bir depremin su felaketine nasĕl yol a­abile-
ceķini gºsteriyor. 
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3. Adapazarĕ Depremi (1999) - Sĕvĕlaĺma ¥rneķi 

1999 Marmara depremi (7.4 b¿y¿kl¿k), Adapazarĕõnda 
yaygĕn sĕvĕlaĺmaya neden oldu: 

Å Su doygun zeminler sĕvĕlaĺtĕ 

Å Yeraltĕ sularĕ y¿zeye fĕĺkĕrdĕ 

Å Bazĕ bºlgeler bataklĕk haline geldi 

Å Binalar ­ºkt¿ 

Benzer bir sĕvĕlaĺma, daha geniĺ bir alanda ve nehir kena-
rĕnda ger­ekleĺseydi, bºlgesel bir sel felaketi yaratabilirdi. 

Sonu­: Kurõan ve Bilim Uyumu 

Ĺerefli Kurõanõĕn N¾h tufanĕ hakkĕnda verdiķi bilgiler, mo-
dern deprem bilimi, jeoloji ve hidroloji ile tam bir uyum 
i­indedir: 

Å òFeveran etti tandĕró = Yeraltĕ tuz domlarĕnĕn ­atla-
masĕ ve basĕn­lĕ sularĕn fĕĺkĕrmasĕ 

Å òFĕĺkĕrttĕk yeri gºzleró = Deprem sonrasĕ sĕvĕlaĺma 
ve yeraltĕ sularĕnĕn y¿zeye ­ĕkmasĕ 
 

Å òA­tĕk kapĕlarĕnĕ gºķ¿nó = Ĺiddetli yaķĕĺlar 

Å òBuluĺtu suó = Gºkten ve yerden gelen sularĕn bir-
leĺerek tufanĕ oluĺturmasĕ 

Kurõan, 1400 yĕl ºnce, modern bilimin yeni yeni anladĕķĕ je-
olojik mekanizmalarĕ bize bildirmiĺtir. 
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òGºstereceķiz onlara ayetlerimizi afaklarda ve nefislerinde; ta ki 
a­ĕk olsun onlara ĺ¿phesiz ki o Haktĕr.ó (Fussilet Suresi, 41:53) 

 

 

RESēL NēHõUN OĶLUNUN DU-

RUMU 

Giriĺ: Kan Baķĕ Kurtarmaz 

N¾h tufanĕnĕn en acĕ taraflarĕndan biri, N¾hõun kendi oķ-
lunun boķulmasĕdĕr. Bu olay, ĸslamõĕn en temel prensiple-
rinden birini bizlere ºķretir: Kan baķĕ, soy-sop, aile iliĺki-
leri, Y¿ce Allah katĕnda hi­bir deķer taĺĕmaz. ¥nemli 
olan sadece imandĕr. 

Bu bºl¿mde, N¾hõun oķlunun baĺĕna gelenleri Kurõan ayet-
lerinden inceleyecek ve buradan ­ĕkan dersleri gºreceķiz. 

Gemiye Binme ¢aķrĕsĕ 

H¾d/H¾d Suresi 42. Ayet 

òVe o* akĕyordu onlarla** daķlar gibi dalgalarda; 
ve nida***  etti N¾h oķluna (ki) ve olmuĺtu****  bir 
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kenarda; "Ey oķlum! Bin bizimle birlikte; ve olma 
k©firlerle25 birlikte." õó (11:42) 

*Gemi. **¦zerindekilerle. ***Seslendi. ****N¾h'un oķlu. 

Tufan baĺlamĕĺtĕ. Gemi suda y¿z¿yor, dalgalar arasĕnda 
ilerliyordu. N¾h ve beraberindekiler gemideydiler ve g¿-
vendeydiler. Ancak N¾hõun bir oķlu gemiye binmemiĺti. 

òve olmuĺtu****  bir kenardaó - Oķul, ayrĕ bir yerdeydi. Ge-
miden uzakta, belki kĕyĕda, belki biraz y¿ksek bir noktada 
duruyordu. Hen¿z sular kendisine ulaĺmamĕĺtĕ, ama tufan 
ilerlemekteydi.  

N¾h, oķlunu gºrd¿. Baba olarak son bir ­aķrĕ yaptĕ: òEy oķ-
lum! Bin bizimle birlikte; ve olma k©firlerle25 birlikte.ó 

Bu ifade ­ok ºnemlidir. N¾h, oķluna sadece òbin gemiyeó 
demiyor. òBin bizimleó diyor ve ekleme yapĕyor: òVe olma 
k©firlerle birlikte.ó 

Resim 13. N¾h oķlunan nida eder. 
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Yani N¾h, oķluna ĺunu sºyl¿yor: òGemiye binmek, sadece 
fiziksel olarak gemiye girmek deķildir. Bizimle birlikte ol-
mak, iman edenlerin safĕnda olmaktĕr. Sen ĺu anda k©fir-
lerle birliktesin. Onlarĕ se­tin, onlarĕn yanĕnda duruyorsun. 
H©l© son ĺansĕn var. Gel, bizimle ol.ó 

Bu, bir babanĕn evladĕna yapabileceķi son ­aķrĕdĕr. Sevgi 
doludur, acĕ doludur, ama aynĕ zamanda net bir uyarĕ da 
i­erir. 

Oķlun Cevabĕ: Yanlĕĺ G¿ven 

H¾d/H¾d Suresi 43. Ayet 

òDedi*: "Sĕķĕnacaķĕm bir daķa doķru; geri durdu-
rur/korur beni sudan"; dedi **: "Olmaz geri dur-
duran/koruyan bug¿n Allahõĕn emrinden; 
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dĕĺĕndadĕr kimse (ki) rahmet271 etti (Allah)"; ve 
gelip girdi ikisinin arasĕna dalga; ºyle ki oldu* 
boķulanlardan."ó (11:43) 

*N¾h'un oķlu. **N¾h. 

Oķlun cevabĕ, trajedinin ºz¿n¿ gºsterir: òSĕķĕnacaķĕm bir 
daķa doķru; geri durdurur/korur beni sudan.ó 

Oķul, maddi bir ­ºz¿me g¿veniyordu. òBen y¿ksek bir 

yere ­ĕkarĕm, su bana ulaĺamazó diyordu. Fiziksel, beĺeri 
tedbirlere inanĕyordu. Babasĕnĕn gemisine deķil, bir daķa 
g¿veniyordu. 

Bu yaklaĺĕm, iman etmeyenlerin tipik yaklaĺĕmĕdĕr. Y¿ce 
Allahõĕn kudretini k¿­¿mserler, kendi akĕllarĕna, kendi 
planlarĕna g¿venirler. òBen hallederim, ben kendimi ko-

rur umó derler. 

Oysa N¾h, oķluna ger­eķi sºyler: òOlmaz geri durdu-
ran/koruyan bug¿n Allahõĕn emrinden; dĕĺĕndadĕr kimse 
(ki) rahmet 271 etti (Allah)ó 

Yani òBug¿n Y¿ce Allahõĕn emrinden koruyacak hi­bir 
ĺey yoktur. Ne daķ korur seni, ne y¿ksek yer. Sadece Al-
lahõĕn rahmeti koruyabilir. Ve Allahõĕn rahmeti, iman 
edenlerledir. Sen iman etmedin, bu y¿zden rahmet sana 
ulaĺmayacak.ó 

Bu c¿mle, ĸslamõĕn ºz¿n¿ i­erir. Kurtuluĺ, maddi imkan-
larda deķil, Allahõĕn rahmetindedir. Ve Allahõĕn rahmeti, 
Oõna iman edip teslim olanlara ulaĺĕr. 
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Dalgalar Arasĕ: Son An 

òve gelip girdi ikisinin arasĕna dalgaó - ĸĺte trajik son. N¾h 
ile oķlu arasĕna bir dalga girdi. Bu dalga, oķlu yakaladĕ ve 
s¿r¿kledi. 

Belki oķul, y¿ksek bir yere tĕrmanmaya ­alĕĺĕyordu. Belki 
koĺuyordu. Ama dalga onu yakaladĕ. Dev dalgalarĕn g¿c¿ 
karĺĕsĕnda insan ne yapabilir? Hi­bir ĺey. 

òºyle ki oldu* boķulanlardanó - N¾hõun oķlu boķuldu. 
K©firlerle birlikte, onlarĕn akĕbetine uķradĕ. 

Bu ifade, acĕdĕr ama aynĕ zamanda adalettir. ¢¿nk¿ oķul, 
kendi se­imini yapmĕĺtĕ. Babasĕnĕn ­aķrĕsĕnĕ reddetmiĺti. 
ĸman etmemiĺti. Sonu­ olarak, iman etmeyenlerin akĕbetine 
uķradĕ. 

N¾hõun Duasĕ: Bir Babanĕn Acĕsĕ 

Tufan bittikten sonra, N¾h acĕ i­indedir. Oķlunu kaybet-
miĺtir. ĸnsan olarak, baba olarak, i­inde bir ¿mit vardĕr. 
Belki Y¿ce Allah oķlunu affeder, belki bir yolu vardĕr. 

H¾d/H¾d Suresi 45. Ayet 

òVe nida* etti N¾h Rabbine4; ºyle ki dedi**: "Rab-
bim4! Doķrusu oķlum ehlimdendir568; ve doķrusu 
senin vaadin haktĕr/ger­ektir; ve sen en h©kim821 
(olan) H©kim'sin821.õó (11:45) 

*Seslendi. **N¾h. 
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N¾h, Rabbine dua ediyor. òRabbim! Doķrusu oķlum ai-

lemdediró diyor. Yani òOķlum benim ailemden. Sen bana 
vadettin ki ailemi kurtaracaksĕn. ¥yleyse oķlumu neden 
kurtarmadĕn?ó 

Bu, insani bir duadĕr. Bir babanĕn, evladĕ i­in duyduķu acĕ-
nĕn ifadesidir. N¾h, aslĕnda bilmektedir ki oķlu iman et-
medi. Ama baba olarak, i­inde bir ¿mit var. Belki Y¿ce Al-
lah bir istisna yapar, belki oķlunu affeder. 

Ancak Y¿ce Allahõĕn cevabĕ nettir ve deķiĺtirilemez: 

H¾d/H¾d Suresi 46. Ayet 

òDedi*: "Ey N¾h! Doķrusu o** olmadĕ senin ehlin-
den568; doķrusu onadĕr***  bir amel (ki) olmaksĕzĕn-
dĕr bir s©lih777; ºyle ki sual etme/sorma hakkĕnda 
sana bir ilim olmayanĕ; doķrusu ben vaaz653 veri-
rim sana ki olma cahillerden 489."õó (11:46) 

*Allah. **Oķlun. ***Oķluna. 

Y¿ce Allahõĕn cevabĕ a­ĕktĕr: òO senin ailenden deķildir.ó 

Nasĕl ailenden deķildir? Kan baķĕ yok mu? Baba-oķul iliĺ-
kisi yok mu?  

Elbette kan baķĕ var. Ama Y¿ce Allah katĕnda kan baķĕnĕn 

hi­bir ºnemi yoktur. ¥nemli olan iman baķĕdĕr. 

òdoķrusu onadĕr***  bir amel (ki) olmaksĕzĕndĕr bir 
s©lih777ó ð Oķlun salih/doķru bir ĺey yapmadĕ. Yani k©fir-
lik yaptĕ, Allahõa isyan etti, res¾l¿ne inanmadĕ. Bu y¿zden, 
ailenden sayĕlmaz. 
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òºyle ki sual etme/sorma hakkĕnda sana bir ilim olma-
yanĕó - Sen onun hakkĕnda bilgin olmayan ĺeyleri benden 
sorma. Sen oķlunun salih olduķunu sanĕyorsun, ama deķil. 
Ben biliyorum, sen bilmiyorsun.  

òdoķrusu ben vaaz653 veririm sana ki olma cahillerden 489ó 
- Dikkat et, cahilce davranma. Aileden oluĺu iman olmadan 
ºnemli gºrme. Bu cahillerin iĺidir. 

Bu ayet, ĸslamõĕn en temel prensiplerinden birini koyar: 
Soy-sop, kan baķĕ, aile iliĺkileri, Y¿ce Allah katĕnda hi­-
bir deķer taĺĕmaz. ¥nemli olan sadece imandĕr. 

N¾hõun Teslimiyeti 

H¾d/H¾d Suresi 47. Ayet 

òDedi*: "Rabbim 4! Doķrusu ben sĕķĕnĕrĕm sana ki 
sual ederim/sorarĕm sana bana hakkĕnda bir ilim 
olmayanĕ; ve ki maķfiret319 etmezsen bana; ve rah-
met271 etmezsen bana; olurum h¿srana uķrayan-
lardan."õó (11:47) 

*N¾h. 

N¾h, Rabbinin cevabĕnĕ anladĕ ve hemen teslim oldu. òRab-
bim 4! Doķrusu ben sĕķĕnĕrĕm sana ki sual ederim/sorarĕm 
sana bana hakkĕnda bir ilim olmayanĕ; ve ki maķfiret319 
etmezsen bana; ve rahmet271 etmezsen bana; olurum h¿s-
rana uķrayanlardan.ó 
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Bu, m¿kemmel bir teslimiyettir. N¾h, babalĕk duygularĕnĕ 
bir kenara bĕraktĕ ve Rabbinin h¿km¿n¿ kabul etti. ¥z¿r 
diledi, affĕnĕ istedi. 

Bu da bize ĺunu ºķretir: ĸman edenler bile hata yapabilir. 
Duygularĕna kapĕlabilir, yanlĕĺ d¿ĺ¿nebilir. Ama ºnemli 
olan, hatayĕ anladĕktan sonra hemen teslim olmak, ºz¿r di-
lemek, Y¿ce Allahõĕn h¿km¿ne rĕza gºstermektir. 

N¾hõun Karĕsĕnĕn Durumu 

N¾hõun oķlu iman etmediķi i­in boķuldu. Peki ya N¾hõun 
karĕsĕ? 

Tahrim/Haramlaĺtĕrĕlan s¾resi 10. Ayet  

òDarp * etti Allah bir misali/benzeri k©firlik25 et-
miĺ kimselere; N¾h'un karĕsĕnĕ ve L¾t'un karĕsĕnĕ; 
olmuĺlardĕ** kullarĕmĕzdan iki salih kulun al-
tĕnda; ºyle ki ihanet ettiler** onlara ***; ºyle ki asla 
savamadĕlar738*** onlara ** Allahõtan bir ĺey; ve de-
nildi; "Girin ikiniz ** ateĺe834 girenlerle beraber."õó 
(66:10) 

*Ortaya koydu, vurdu. Bu ortaya koyma surenin baĺĕnda iĺaret edilen 
nebi Muhammed'in eĺlerine de bir derstir, ºrnektir. N¾h ve L¾t karĕla-
rĕnĕ kurtaramamĕĺlardĕr. Nebi Muhammed'in karĕsĕ olmanĕz size asla 
bir fayda saķlamaz buyurulmaktadĕr.  **ĸki kadĕn, iki kadĕna. ***N¾h 
ve L¾t'a, N¾h ve L¾t. 

Bu ayet bize ­ok ºnemli bir bilgi verir: ĸki res¾l¿n karĕlarĕ 
da iman etmemiĺti. K©firlerden olmuĺlardĕ. Hatta kocala-
rĕna òhainlikó etmiĺlerdi.   
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Sonu­: N¾hõun karĕsĕ da tufanda helak olanlar arasĕndaydĕ. 
Res¾l eĺi olmasĕ, onu kurtarmadĕ. ¢¿nk¿ iman etmemiĺti. 

Bu da aynĕ prensibi vurgular: Aile baķĕ, kan baķĕ, evlilik 
baķĕ, Y¿ce Allah katĕnda hi­bir deķer taĺĕmaz. ¥nemli 
olan sadece imandĕr. 

Sonu­: ĸman ve Takva Her Ĺeyin ¦st¿ndedir 

N¾hõun oķlu ve karĕsĕnĕn kĕssasĕ, acĕdĕr ama ºķreticidir. 
Bize ĺunu ºķretir: 

Y¿ce Allah katĕnda tek deķer, imandĕr; takvadĕr. Soy-sop, 
kan baķĕ, aile iliĺkileri hi­bir ĺey ifade etmez. Res¾llerin 
oķlu da olsanĕz, eķer iman etmezseniz, helak olursunuz. 

Bu, ĸslamõĕn adalet prensibini gºsterir. Y¿ce Allah, hi­ kim-
seye ayrĕcalĕk tanĕmaz. Herkes, kendi ameli ile yargĕlanĕr. 
Res¾l ve/veya nebinin yakĕnĕ olmak, bir ayrĕcalĕk saķla-
maz. 

 

òG¿n gelir ne bir mal fayda verir ne de evlatlar; ancak Allahõa 
selim bir kalp ile gelen.ó (Ĺuara Suresi, 26:88-89) 
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GEMĸDEN ĸNĸĹ VE DĸĶER ĸNSAN 

TOPLULUKLARI 

Giriĺ: Tufan Sonrasĕ D¿nya 

Gemi C¾diõye oturdu. Ĺimdi N¾h ve beraberindekiler yeni 
bir hayata baĺlayacaklar. Ancak bu yeni hayat hakkĕnda 
Y¿ce Allahõĕn bize verdiķi bir bilgi var ki, bu bilgi tufanĕn 

yerel olduķunun en b¿y¿k kanĕtlarĕndan biridir. Bu bº-
l¿mde, gemiden iniĺi ve tufan sonrasĕ d¿nya d¿zenini in-
celeyeceķiz. 

Gemiden ĸniliĺ ve Allahõĕn Bereketi 

H¾d/H¾d s¾resi  48.Ayet  

òDenildi: "Ey N¾h! ĸn/al­al bir selamla* bizden; 
ve bereketlerle252 senin ¿zerine ve ¿mmet-
ler305 ¿zerine (ki) seninle birlikte (olan) kimseden-
dir; ve ¿mmetler305 (ki) metalandĕracaķĕz54 onlarĕ; 
sonra temas eder onlara bizden elim/acĕklĕ bir 
azap.õó (11:48) 

*Esenlikle, g¿venlikle. 

Bu ayet, gemiden iniĺi ve tufan sonrasĕ d¿nya d¿zenini an-
latĕyor. Ayeti par­alara ayĕrarak inceleyelim. 
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òĸn/al­al bir selamla* bizdenó 

Y¿ce Allah, N¾hõa emrediyor: òĸn/al­al selam ile bizdenó 

òSelamó, barĕĺ, g¿ven, huzur, esenlik anlamlarĕna gelir. 
Yani Y¿ce Allah N¾hõa diyor ki: òĸn gemiden, bizden ge-
len selam ile. G¿ven i­inde in, huzur i­inde in. Artĕk teh-
like ge­ti, felaket bitti. Seni koruyoruz, himaye ediyo-
ruz.ó 

Bu ifade, N¾h ve beraberindekilerin artĕk g¿vende oldu-
ķunu gºsterir. Tufan bitti, zalimler yok oldu. Artĕk yeni bir 
hayat baĺlĕyor ve bu hayat, Allahõĕn selamĕ altĕndadĕr. 

òVe Bereketler ¦zerine Seninó 

Y¿ce Allah, sadece selam deķil, aynĕ zamanda bereketler  
de veriyor N¾hõa. 

òBereketleró kelimesi Arap­aõda (ϤϝЪϽϠ) òberak©tó ĺeklinde-
dir ve bolluk, bereket, hayĕr, iyilik anlamlarĕna gelir. 

Y¿ce Allah, N¾hõa bereketler vaat ediyor. Bu bereketler ne-
lerdir?  

Toprak bereketli olacak, ekinler bol bol yetiĺecek. Hayvan-
lar ­oķalacak, s¿r¿ler b¿y¿yecek. Ailesi b¿y¿yecek, ­ocuk-
larĕ olacak, nesli devam edecek. Saķlĕk, huzur, refah i­inde 
yaĺayacak. 
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T¿m bunlar, Allahõĕn bereketleridir. ¢¿nk¿ N¾h iman etti, 
sabĕrla m¿cadele etti, kavmini uyardĕ, emre uydu. Ĺimdi 
ºd¿l¿n¿ alĕyor. 

òVe ¦zerinde ¦mmetlerden Seninle Bir-

likteó 

Bu ifade ­ok ºnemlidir. Y¿ce Allah, bereketlerini sadece 
N¾hõun ¿zerine deķil, aynĕ zamanda ò¿mmetlerden se-

ninle birlikteó olanlarĕn ¿zerine de koyuyor. 

ò¦mmetleró kelimesi Arap­aõda (бвϒ) òumemó ĺeklindedir 
ve ò¿mmetó kelimesinin ­oķuludur. ¦mmet, toplum, mil-

let, halk, z¿mre anlamlarĕna gelir. 

Yani Y¿ce Allah diyor ki: òBereketler senin ¿zerine ve se-
ninle birlikte olan ¿mmetler ¿zerine.ó 

Kimdir bu ¿mmetler? Gemide N¾h ile birlikte olan kimse-
lerdir. Az sayĕda iman etmiĺ kimseler. Onlarĕn hepsi bir 
¿mmet deķil, ama onlardan ¿mmetler ­ĕkacak. Yani onla-
rĕn soyundan toplumlar, milletler oluĺacak. 

Bu ifade bize ĺunu gºsterir: Gemide yeterli sayĕda insan 
vardĕ ki, onlardan birden fazla ¿mmet oluĺabilecek. Eķer 
gemide sadece N¾h ve birka­ kiĺi olsaydĕ, ò¿mmetleró de-
nilmezdi. Tek bir toplum oluĺurdu. 

Ama ayet ò¿mmetleró diyor. Yani gemide, en az birka­ 
aile, birka­ soy, birka­ grup vardĕ. Bu gruplarĕn her biri, za-
manla bir ¿mmet olacak, bir toplum oluĺturacak. 
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òVe ¦mmetler; Karĺĕlĕk Gºreceķiz Onlaraó 

Ayetin devamĕ, ­ok daha ºnemli bir bilgi verir: òVe ¿m-
metler; karĺĕlĕk gºreceķiz onlaraó 

Bu c¿mle, T¿rk­e ­eviride biraz karĕĺĕk gelebilir. Arap­a 
yapĕyĕ anlamak i­in dikkatli bakmamĕz gerekir. 

Ayetteki yapĕ ĺºyledir: ĸlk kĕsĕmda ò¿mmetlerden seninle 

birlikteó deniyor. Bu, gemide olan kimseleri tarif ediyor. 
ĸkinci kĕsĕmda ise òve ¿mmetleró deniyor ve bunlar hak-
kĕnda òkarĺĕlĕk gºreceķiz onlaraó deniyor.  

Peki bu ikinci ò¿mmetleró kimler?  

Eķer ikinci ¿mmetler de gemidekiler olsaydĕ, aynĕ ¿mmet-
lerden iki kez bahsedilmiĺ olurdu. Bu anlamsĕzdĕr. Demek 
ki ikinci ò¿mmetleró, baĺka ¿mmetlerdir. 

Yani ayet ĺunu sºyl¿yor: 

òN¾h, sen ve seninle birlikte olan kimselerden oluĺacak 
¿mmetler, bereketler i­inde yaĺayacaksĕnĕz. Ama dikkat 
edin, baĺka ¿mmetler de var. Onlara da karĺĕlĕk verece-
ķiz. Onlarĕn da d¿nya hayatĕnda bir payĕ var.ó 

Bu ifade, tufandan sonra, d¿nyanĕn baĺka yerlerinde 
baĺka ¿mmetlerin de var olduķunu gºsterir. ¢¿nk¿ eķer 
tufan t¿m d¿nyayĕ kaplamĕĺ olsaydĕ, baĺka ¿mmetler kal-
mazdĕ. Herkes ºlm¿ĺ olurdu. 
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Ama ayet a­ĕk­a diyor: òVe ¿mmetleró. Yani N¾h ve bera-
berindekilerin dĕĺĕnda, baĺka ¿mmetler de vardĕr. Onlar tu-
fandan etkilenmemiĺ, yaĺamaya devam etmiĺlerdir. 

òSonra Dokunacak Onlara Bizden Azabĕ 

Acĕó 

Ayetin son kĕsmĕ, bu diķer ¿mmetler hakkĕnda bir uyarĕ 
i­erir: òSonra dokunacak onlara bizden azabĕ acĕ.ó 

Bu, gelecekte bu ¿mmetlerden bazĕlarĕnĕn da azap gºrece-
ķini bildiriyor. Yani d¿nyada baĺka toplumlar var, onlara 
da res¾ller gºnderilecek, onlar da uyarĕlacak. Eķer iman et-
mezlerse, onlar da azap gºrecekler. 

Bu ifade, Y¿ce Allahõĕn adalet prensibini gºsterir. Her top-
luma res¾l gºnderilir, her toplum uyarĕlĕr. ĸman edenler 
kurtuluĺa erer, iman etmeyenler azap gºr¿r. 

N¾hõun Soyundan Gelen Toplumlar 

Ayet, N¾h ve beraberindekilerin soyundan ¿mmetler olu-
ĺacaķĕnĕ sºyl¿yor. Yani birden fazla toplum, birden fazla 
millet meydana gelecek. 

Bu toplumlar kimlerdir? Kurõan, bazĕlarĕnĕ bize a­ĕk­a bil-
diriyor:  

ąd Kavmi: N¾hõun kavminden sonra, onlarĕn yerine halife 
olan ilk toplumdur. ąd kavmi, N¾hõun soyundan gelmiĺtir. 
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Sem¾d Kavmi: ąd kavminden sonra gelen toplumdur. On-
lar da N¾hõun soyundan gelmiĺtir. 

ĸbrahimõin soyu: Res¾l ve nebi ĸbrahim N¾hõun soyundan-
dĕr. Kurõan bunu a­ĕk­a belirtir. 

ĸsrailoķullarĕ: ĸbrahimõin torunu Yakub (ĸsrail) ve onun so-
yundan gelen ĸsrailoķullarĕ, N¾hõun soyundandĕr. 

Araplar: ĸbrahimõin oķlu ĸsmailõin soyundan gelen Araplar 
da N¾hõun soyundandĕr. 

T¿m bu toplumlar, N¾h ve beraberindekilerden ¿remiĺler-
dir. Ancak bu, t¿m d¿nya insanlĕķĕnĕn N¾hõtan geldiķi an-
lamĕna gelmez. Sadece bu toplumlarĕn N¾hõun soyundan 
geldiķi anlamĕna gelir. 

 

òVe her ¿mmette bir res¾l gºnderdik ki: ôKulluk edin Allahõa ve 
sakĕnĕn t©ķ¾ttan.õó (Nahl Suresi, 16:36) 
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NēH KĸMDĸ? 

Ĺerefli Kurõ©nõda Rabbimizin bizlere tanĕttĕķĕ res¾l N¾h S¿-
merli Ziusudraõnĕn ta kendisidir. Y¿ce Allahõĕn izniyle t¿m 
delillerimizi sunacaķĕz. ¥ncelikle S¿merliler hakkĕnda kĕsa 
bilgiler verelim.   

S¦MERLER: MEDENĸYETĸN BEĹĸĶĸ 

Kayĕp Bir Medeniyet 

19. y¿zyĕlĕn ortalarĕna kadar, S¿merler hakkĕnda nere-
deyse hi­bir ĺey bilinmiyordu. Asur ve Babil mede-
niyetleri hakkĕnda bilgiler vardĕ, ama onlardan ºnce 
gelen bir medeniyet olduķu bilinmiyordu. 

1869 yĕlĕnda Jules Oppert adlĕ bir Fransĕz Asurolog, antik 
Mezopotamya metinlerinde ge­en gizemli bir dili fark etti. 
Bu dil, Akkadca deķildi, Sami bir dil deķildi. Tamamen 
farklĕ bir dildi. Oppert, bu dilin konuĺucularĕna òS¿mer-

leró adĕnĕ verdi. 

Ardĕndan baĺlayan kazĕlar, inanĕlmaz bir ger­eķi ortaya ­ĕ-
kardĕ: Mezopotamyaõda, Babil ve Asurõdan ­ok daha ºnce, 
muhteĺem bir medeniyet var olmuĺtu. Bu medeniyet: 

Å Yazĕyĕ ilk icat eden medeniyetti (M¥ 3400 civarĕ) 

Å Tekerleķi ilk kullanan medeniyetti  



 ƫőќƨŰШ]ĲůŔƚŔШƻĲШÑƨŉċŰ 

ÂƖŸŉЮШ?ƖЮШlĤƖċőŔůШEƚŔŰũĲƖ ΤΡ 

Å ĸlk ĺehir devletlerini kuran medeniyetti  

Å ĸlk yazĕlĕ kanunlarĕ yapan medeniyetti  

Å Matematik, astronomi, edebiyatta  ­ĕķĕr a­mĕĺtĕ 

Ve en ºnemlisi, tufan hikayesini ilk yazan  medeniyetti.  

S¿merler Kimdi? 

S¿merler, Mezopotamyaõnĕn g¿neyinde, Fĕrat ve Dicle ne-
hirleri arasĕndaki verimli topraklarda yaĺayan bir halktĕ. 
Kendilerine òsag-gigaó (kara kafalĕlar) diyorlardĕ. Dillerini 
òeme-giró (asil dil) olarak adlandĕrĕyorlardĕ.  

Resim 13. Dicle ve Fĕrat nehirlerinin Basra Kºrfezine dºk¿l-
d¿ķ¿ verimli topraklara yerleĺmiĺ olan S¿merler. 
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S¿merlerin nereden geldikleri, tarih ve arkeoloji d¿nyasĕ-

nĕn en tartĕĺmalĕ konularĕndan biri olmaya devam etmekte-

dir. Yaklaĺĕk beĺ bin yĕl ºnce Mezopotamya'nĕn g¿neyinde 

parlak bir uygarlĕk kuran bu halk, insanlĕk tarihine yazĕyĕ, 

tekerleķi, matematiksel hesaplamalarĕ ve ilk hukuk sistem-

lerini armaķan etmiĺtir. Ancak paradoks olarak, bu denli 

b¿y¿k bir miras bĕrakan uygarlĕķĕn etnik ve dilsel kºkenleri 

h©l© belirsizliķini korumaktadĕr. 



 ƫőќƨŰШ]ĲůŔƚŔШƻĲШÑƨŉċŰ 

ÂƖŸŉЮШ?ƖЮШlĤƖċőŔůШEƚŔŰũĲƖ ΤΤ 

Dilsel ĸzolasyon: Benzersiz Bir Dil 

S¿merce, bilinen hi­bir dil ailesine dahil edilememiĺtir. Bu 

dil, Sami dil ailesiyle (Akad­a, Arap­a, ĸbranice) hi­bir ak-

rabalĕk gºstermez. Aynĕ ĺekilde Hint-Avrupa dilleriyle 

(Fars­a, K¿rt­e, Sanskrit) de herhangi bir genetik baķ kuru-

lamamĕĺtĕr. Dilbilimciler, S¿merce'yi "dil izolatĕ" olarak sĕ-

nĕflandĕrmaktadĕr; yani bilinen hi­bir dil ailesiyle akraba-

lĕķĕ kanĕtlanamamĕĺ, tamamen benzersiz bir dildir. 

S¿merce'nin en dikkat ­ekici ºzelliķi, eklemeli (agl¿tinatif) 

bir yapĕya sahip olmasĕdĕr. Kelime kºkleri sabit kalĕrken 

gramer iĺlevleri eklerle ifade edilir. Ayrĕca ¥zne-Nesne-

Y¿klem (SOV) sºz dizisini kullanĕr; yani fiil c¿mlenin so-

nunda yer alĕr. Bu yapĕsal ºzellikler, ilgin­ bir ĺekilde T¿rk 

dilleri, Macarca, Fince, Japonca ve Korece gibi eklemeli dil-

lerle paralellik gºstermektedir. Bu benzerlik, bazĕ araĺtĕr-

macĕlarĕ S¿merce ile Ural-Altay dilleri arasĕnda olasĕ bir 

baķlantĕ aramaya yºneltmiĺtir. 
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Kºken Teorileri 

Doķu Gº­¿ Teorisi 

Bazĕ araĺtĕrmacĕlar, S¿merlerin ĸran platosundan veya daha 

doķudan (Orta Asya, T¿rkmenistan bºlgesi) gº­ ettiklerini 

ºne s¿rmektedir. Bu teoriyi destekleyen kanĕtlar arasĕnda 

S¿merlerin kutsal saydĕķĕ lapis lazuli taĺĕnĕn Afganis-

tan'daki Hindu Kuĺ Daķlarĕ'ndan gelmiĺ olmasĕ ve S¿mer 

mitolojisinde daķlara atfedilen kutsal ºnem yer almaktadĕr. 

M¥ 4. binyĕlda Orta Asya'da yaĺanan iklim deķiĺiklikleri 

ve kuraklĕk, bu gº­¿n tetikleyicisi olmuĺ olabilir. 

Yerli Halk Teorisi 

Alternatif bir gºr¿ĺ, S¿merlerin Mezopotamya'nĕn yerli 

halkĕ olduķunu savunmaktadĕr. Bu teoriye gºre, S¿mer uy-

garlĕķĕ dĕĺarĕdan gelen bir gº­ dalgasĕnĕn deķil, bºlgede 

binlerce yĕl boyunca yaĺayan topluluklarĕn kademeli geliĺi-

minin ¿r¿n¿d¿r. Ubeyd k¿lt¿r¿ (M¥ 5500-4000) ile S¿mer 

uygarlĕķĕ arasĕndaki s¿reklilik, bu gºr¿ĺ¿ destekleyen ar-

keolojik bulgular arasĕndadĕr. 
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Kesin Olan: Ĺehir Devletlerinin 

Y¿kseliĺi 

Kºkenleri tartĕĺmalĕ olsa da, kesin olan ĺudur: M¥ 4. bin-

yĕlda, Mezopotamya'nĕn g¿neyinde, Dicle ve Fĕrat nehirle-

rinin arasĕnda kalan verimli topraklarda S¿mer ĺehir dev-

letleri ortaya ­ĕkmĕĺtĕr. Eridu, Ur, Uruk, Lagaĺ, Nippur ve Kiĺ 

gibi ĺehirler, insanlĕk tarihinin ilk kentsel yerleĺimleri ola-

rak kayĕtlara ge­miĺtir. Bu ĺehirlerde tapĕnaklar (ziggurat-

lar) y¿kselmiĺ, yazĕ icat edilmiĺ, ticaret aķlarĕ kurulmuĺ ve 

karmaĺĕk toplumsal yapĕlar oluĺturulmuĺtur. 

S¿merler, dillerinin benzersizliķi ve kºkenlerinin belirsizli-

ķiyle tarihte ayrĕcalĕklĕ bir yere sahiptir. Onlar, ne Sami ne 

de Hint-Avrupa halklarĕyla doķrudan iliĺkilendirilebilen, 

­ok eski ve izole bir topluluk olarak karĺĕmĕza ­ĕkmaktadĕr. 

Modern genetik araĺtĕrmalar, arkeolojik kazĕlar ve dilbilim-

sel analizler bu gizemi ­ºzmeye ­alĕĺsa da, S¿merlerin tam 

olarak nereden geldikleri sorusu h©l© kesin bir yanĕt bekle-

meye devam etmektedir. Bu belirsizlik, onlarĕ tarih sahne-

sinde daha da b¿y¿leyici kĕlmaktadĕr. 
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Coķrafya: ĸki Nehir Arasĕndaki Cennet 

S¿merler, antik ­aķda òShumeró veya òKiengió olarak ad-
landĕrĕlan bºlgede yaĺĕyorlardĕ. Bu bºlge, g¿n¿m¿z¿n g¿-
ney Irakõĕna tekab¿l eder ve iki b¿y¿k nehir arasĕnda yer 
alĕr: Fĕrat (Purattu) ve Dicle (Idiglat) . 

Bu coķrafya, tarĕm i­in son derece elveriĺliydi. Nehirlerin 
getirdiķi al¿vyon toprak, son derece verimliydi. Ancak bu 
bºlgenin iki b¿y¿k sorunu vardĕ: 

Taĺkĕn tehlikesi: Fĕrat ve Dicle, ºzellikle ilkbahar aylarĕnda 
taĺma eķilimindeydi. Zagros Daķlarĕõndaki karlar eriyince, 
nehirler kabardĕ ve ­evreyi sular altĕnda bĕrakabilirdi. 

Kurak dºnemler: Yaz aylarĕnda yaķĕĺ olmadĕķĕ i­in, su-
lama sistemleri hayati ºnemdeydi. S¿merler, karmaĺĕk ka-
nal sistemleri geliĺtirerek bu sorunu ­ºzd¿ler. 

ĸĺte tam bu coķrafyada, N¾hõun yaĺadĕķĕ ve tufanĕn ger­ek-
leĺtiķi yer vardĕr. 

Resim 14. ĸki nehrin beslediķi verimli topraklarda tarĕm ve 
hayvancĕlĕkla zenginleĺen bir S¿mer ĺehri.  
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S¿mer Ĺehir Devletleri 

S¿merler, merkezi bir krallĕk kurmadĕlar. Bunun yerine, ba-
ķĕmsĕz ĺehir devletleri sistemi geliĺtirdiler. Her ĺehir, 
kendi kralĕna, tapĕnaķĕna, tanrĕsĕna sahipti. Baĺlĕca S¿mer 
ĺehirleri ĺunlardĕ: 

Eridu: S¿mer geleneķine gºre, ilk ĺehirdi. Tanrĕ Enkiõnin 
(Ea) ĺehriydi. Krallarĕn Listesiõnde òkrallĕk gºkten indi-

ķinde, Eriduõdaydĕó denir.  

Ur: Abrahamõĕn (ĸbrahim) doķduķu ĺehir olarak bilinir. Ay 
tanrĕsĕ Nannaõnĕn ĺehriydi. Muhteĺem zigguratĕ (basamaklĕ 
tapĕnaķĕ) ile ¿nl¿yd¿. 
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Uruk: D¿nyanĕn ilk b¿y¿k ĺehirlerinden biriydi. M¥ 3000 
civarĕnda 50,000-80,000 n¿fusa sahipti. ¦nl¿ Gĕlgamĕĺ Des-
tanĕõnĕn kahramanĕ Kral Gĕlgamĕĺõĕn ĺehriydi. 

Lagash: G¿­l¿ bir ĺehir devletiydi. Burada bulunan bin-
lerce tablet, S¿mer yaĺamĕ hakkĕnda ­ok deķerli bilgiler 
saķlamĕĺtĕr. 

Nippur : S¿mer d¿nyasĕnĕn dini merkeziydi. Tanrĕ Enlilõin 
tapĕnaķĕ buradaydĕ. Krallar, Nippurõda onaylanmadan 
meĺru sayĕlmazlardĕ. 

Kish: Tufan sonrasĕ òkrallĕk Kishõe indió denilen ĺehirdir. 
S¿mer Krallar Listesiõnde tufan sonrasĕ ilk hanedanlĕķĕn 
ĺehriydir. 

Shuruppak (Tell Fara) : Ve en ºnemlisi, N¾hõun ĺehri. Tu-
fan ºncesi son krallĕķĕn merkeziydi. 

Shuruppak: N¾hõun Ĺehri 

Shuruppak, Nippurõun yaklaĺĕk 35 km g¿neydoķusunda, 
Fĕrat nehrine yakĕn bir konumdaydĕr. G¿n¿m¿zde Tell 

Fara olarak bilinir.  

Resim 15. Bereketli topraklara sahip olan S¿merliler nehir 
kenarlarĕnda ĺehirler kurmuĺlardĕ. 
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Konum : - Modern Irak, Babil ve Diwaniyah vilayetleri ara-
sĕnda - Koordinatlar: Yaklaĺĕk 31.9ÁN, 45.3ÁE - Fĕratõĕn antik 
yataķĕna ­ok yakĕn 

Shuruppak, M¥ 5. binyĕldan itibaren yerleĺim gºrm¿ĺ, M¥ 
3. binyĕlda (Erken Hanedanlĕk Dºnemi) ºnemli bir ticaret 
merkezi haline gelmiĺtir. Ĺehir, ºzellikle iki ĺey ile ¿nl¿d¿r: 

òShuruppakõĕn ¥ķ¿tlerió adlĕ bilgelik metni: Bu metin, 
d¿nyanĕn en eski ºķ¿t literat¿r¿ ºrneklerinden biridir. M¥ 
2600 civarĕna tarihlenir. Bir baba (Shuruppak veya Ubara-
Tutu) oķluna (Ziusudra) ºķ¿tler verir. ĸlerleyen bºl¿m-
lerde bu metne detaylĕca dºneceķiz. 

Tufan tabakasĕ: 1931 yĕlĕnda Eric Schmidt tarafĕndan yapĕ-
lan kazĕlarda, ĺehirde yaklaĺĕk 60 cm kalĕnlĕķĕnda bir sel 
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depositi  bulundu. Bu tabaka, Erken Hanedanlĕk I-II ge­i-
ĺine tarihlenir (M¥ 2900-2850 arasĕ). 

S¿mer Toplumu ve Yaĺamĕ 

S¿mer toplumu, karmaĺĕk bir sosyal yapĕya sahipti: 

En ¿stte kral (lugal) ve rahipler (en, ensi) vardĕ. Kral, hem 
politik hem de dini liderdi. Tapĕnak, toplumun merkezi ko-
numundaydĕ. 

Aristokrasi sĕnĕfĕ: B¿y¿k toprak sahipleri, t¿ccarlar, y¿k-
sek memurlar. 

¥zg¿r halk: K¿­¿k ­ift­iler, zanaatkarlar, t¿ccarlar. Bunlar, 
toplumun ­oķunluķunu oluĺturuyordu. 

Tapĕnak iĺ­ileri ve kºleler: En alt sĕnĕf. 

Resim 16. S¿merlilerin toplumsal hiyerarĺisi  
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S¿merler, ­ok geliĺmiĺ bir ekonomiye sahiplerdi. Tarĕm, te-
mel ge­im kaynaķĕydĕ. Buķday, arpa, hurma yetiĺtiriyor-
lardĕ. Hayvancĕlĕk da ºnemliydi: koyun, ke­i, sĕķĕr, domuz 
besliyorlardĕ. 

Ticaret, S¿mer ekonomisinin ºnemli bir par­asĕydĕ. Mezo-
potamyaõda metal, taĺ, ahĺap gibi hammaddeler yoktu. 
Bunlarĕ komĺu bºlgelerden (ĸran, Anadolu, L¿bnan) ithal 
ediyorlardĕ. Karĺĕlĕķĕnda tahĕl, tekstil ¿r¿nleri, el sanatlarĕ 
¿r¿nleri ihra­ ediyorlardĕ. 

Resim 17. S¿merliler ticarette de geliĺmiĺlerdir. Baĺka top-
lumlarla ihracat ve ithalat yaparlardĕ. 
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S¿mer Dini ve Mitolojisi 

S¿merler, ­ok tanrĕlĕ (politeist) bir dine sahiplerdi. Tanrĕlar 
panteonu olduk­a kalabalĕktĕ. Baĺlĕca tanrĕlar: 

An (Anu) : Gºk tanrĕsĕ, tanrĕlar panteonunun baĺĕ. 

Enlil : Hava/r¿zgar tanrĕsĕ, fiili olarak tanrĕlarĕn kralĕ. Nip-
purõun tanrĕsĕ. 

Enki (Ea): Su ve bilgelik tanrĕsĕ. Eriduõnun tanrĕsĕ. Tufan 
hikayesinde, Ziusudraõyĕ uyaran tanrĕ. 

Inanna (ĸshtar): Aĺk ve savaĺ tanrĕ­asĕ. Urukõun tanrĕ­asĕ. 

Nanna (Sin): Ay tanrĕsĕ. Urõun tanrĕsĕ. 

Utu (Shamash): G¿neĺ tanrĕsĕ. 
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Resim 18. S¿merlilerin sºzde il©hlarĕ. 

 

S¿mer mitolojisi, ­ok zengin bir literat¿re sahipti. Yaratĕlĕĺ 
mitleri, kahramanlĕk destanlarĕ, tanrĕlarĕn maceralarĕé 
T¿m bunlar, ­ivi yazĕsĕyla binlerce tablete kaydedilmiĺti. 

Ve bu mitler arasĕnda, en ºnemlilerinden biri tufan hikaye-

siydi.  

S¿mer Yazĕsĕ: ¢ivi Yazĕsĕ 

S¿merler, yazĕyĕ M¥ 3400-3200 civarĕnda icat ettiler. ĸlk 
baĺta basit piktogramlar (resim yazĕlar) kullandĕlar. Za-
manla bu piktogramlar stilize oldu ve ­ivi yazĕsĕ (cunei-
form)  haline geldi.  
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¢ivi yazĕsĕ, ­ubuk ĺeklindeki bir aletle (stylus), yumuĺak kil 
tabletlere yazĕlĕrdĕ. Tablet sonra g¿neĺte kurutulur veya fĕ-
rĕnlanĕrdĕ. Bu sayede binlerce yĕl dayanabilirdi. 

S¿mer ­ivi yazĕsĕ, y¿zlerce iĺaret i­eriyordu. Hem logog-
ram (kelime iĺareti) hem de fonogram (ses iĺareti) olarak 
kullanĕlabilirlerdi. Bu, okumayĕ ve yazmayĕ ºķrenmeyi zor-
laĺtĕrĕyordu. 

Ancak bu karmaĺĕk sistem sayesinde, S¿merler muazzam 
bir literat¿r biriktirdiler. ĸdari kayĕtlardan, ticari sºzleĺme-
lere; dini metinlerden, edebi eserlere kadar her ĺey kayde-
dildi.  

Ve bug¿n, 19. ve 20. y¿zyĕllarda yapĕlan kazĕlarda bulunan 
bu tabletler sayesinde, S¿mer medeniyeti hakkĕnda ­ok ĺey 
ºķreniyoruz. 

Resim 19. Tufanĕn anlatĕldĕķĕ tabletten bir ºrnek. 
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S¿mer Krallar Listesi: Tufan ¥ncesi ve Sonrasĕ 

S¿mer Krallar Listesi, antik Mezopotamyaõnĕn en ºnemli 
tarih´ belgelerinden biridir. Bu liste, S¿mer ĺehir devletle-
rinde h¿k¿m s¿ren krallarĕ sĕrasĕyla kaydeder. 

Resim 20. S¿mer Krallar Listesi. Ashmolean Museum, 
Oxford.  
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Ancak bu listede ­ok ilgin­ bir ayrĕm vardĕr: Tufan ºncesi 

krallar  ve tufan sonrasĕ krallar. 

Liste ĺºyle baĺlar: 

òKrallĕk gºkten indiķinde, Eriduõdaydĕ.ó 

Sonra Eriduõda h¿k¿m s¿ren krallarĕ sayar. Ardĕndan kral-
lĕk Badtibiraõya, sonra Larakõa, Sipparõa ve en sonunda 
Shuruppakõa ge­er. 
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Ve tam bu noktada liste ĺunu der: 

òShuruppakõta, Ubara-Tutu kral oldu, 18,600 yĕl 
h¿k¿m s¿rd¿.ó 

ò5 ĺehir, 8 kral, toplam (rakamlar) yĕl h¿k¿m 
s¿rd¿.ó 

òSonra tufan geldi.ó 

òTufan ge­tikten sonra, krallĕk gºkten indi-
ķinde, Kishõteydi.ó 

Bu ifadeler son derece ºnemlidir. ¢¿nk¿ bize ĺunu gºsterir: 

S¿merler, tarihlerinde ger­ek bir tufan olayĕ yaĺamĕĺlar-
dĕr. Bu olay o kadar ºnemliydi ki, tarihlerini ikiye ayĕrmĕĺ-
lardĕr: Tufan ºncesi ve tufan sonrasĕ. 

Tufan ºncesi son kral, Shuruppak kralĕ Ubara-Tutuõdur. 
Ve S¿mer geleneklerine gºre, Ubara-Tutuõnun oķlu, Ziu-

sudraõdĕr. Tufan kahramanĕ. 

S¿mer Kronolojisi ve Sayĕ Sistemi 

S¿mer Krallar Listesiõnde verilen h¿k¿m s¿releri, bizim 
i­in ­ok abartĕlĕ gºr¿n¿r. ¥rneķin Ubara-Tutu 18,600 yĕl 
h¿k¿m s¿rm¿ĺ denir. Bu tabii ki m¿mk¿n deķildir. 

Ancak bu rakamlarĕ anlayabilmek i­in, S¿mer sayĕ siste-
mini bilmemiz gerekir.  

S¿merler, 60 tabanlĕ (sexagesimal) bir sayĕ sistemi kulla-
nĕyorlardĕ. Bu sistem, bug¿n bile zaman ºl­¿m¿nde (60 sa-
niye, 60 dakika) ve a­ĕ ºl­¿m¿nde (360 derece) kullanĕlĕr. 
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S¿mer Krallar Listesiõnde, tufan ºncesi krallar i­in verilen 
rakamlar sar (3600 yĕl) ve ner (600 yĕl) birimleriyle ifade 
edilir. Bu, hem sembolik hem de matematiksel bir gºsterim-
dir.  

Resim 21. Bir siklus 3600 yĕl ediyordu. G¿n¿m¿zdeki 1 yĕl 
onlarĕn 3600 yĕlĕna denk geliyordu. 
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Tufan sonrasĕ krallar i­in ise daha ger­ek­i rakamlar veri-
lir. Ancak bu rakamlar da 60 ile ­arpĕlmĕĺ gºr¿n¿r. 

¥rneķin, bir kral ò1200 yĕl h¿k¿m s¿rd¿ó deniliyorsa, ger-
­ekte 1200 ö 60 = 20 yĕl h¿k¿m s¿rm¿ĺ olabilir. 
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Bu sistem, hem kutsallĕk atfetmek (60 kutsal bir sayĕydĕ) 
hem de kronolojik kayĕt tutmak ama­lĕ kullanĕlmĕĺ olabilir. 

ĸlerleyen bºl¿mlerde, N¾hõun ò950 yĕl yaĺadĕó ifadesini bu 
sistemle a­ĕklayacaķĕz. 

S¿mer Medeniyetinin Sonu 

S¿mer medeniyeti, M¥ 3. binyĕlda altĕn ­aķĕnĕ yaĺadĕ. An-
cak M¥ 2. binyĕlĕn baĺlarĕnda, Sami kºkenli Akadlar ve Ba-
billiler g¿­lenmeye baĺladĕ. 

M¥ 2004 civarĕnda, Elam istilasĕ sonucu Ur d¿ĺt¿ ve S¿mer 
ĺehir devletleri sona erdi. Ancak S¿mer k¿lt¿r¿ yok ol-
madĕ. Akkadlar ve Babilliler, S¿mer yazĕsĕnĕ, edebiyatĕnĕ, 
dinini, bilimini benimsediler ve geliĺtirdiler. 

S¿mer dili, M¥ 2. binyĕlda konuĺulan bir dil olmaktan ­ĕktĕ. 
Ancak kutsal dil  olarak kaldĕ. Tĕpkĕ Latinceõnin Orta ¢aķ 
Avrupasĕõnda olduķu gibi, S¿merce de antik Mezopo-
tamyaõda bilimsel, dini, edebi dil olarak kullanĕlmaya de-
vam etti. 

Ve iĺte bu dilde yazĕlmĕĺ binlerce tablet, 19-20. y¿zyĕllarda 
bulundu. Bu tabletler arasĕnda, tufan hikayeleri  de vardĕ. 

S¿merler ve N¾h Baķlantĕsĕ 

T¿m bu bilgiler ĕĺĕķĕnda soruyoruz: Kurõanõda ge­en N¾h, 
S¿merli Ziusudra olabilir mi? 

Deliller ĺunlardĕr: 
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Coķrafi uyum: Kurõanõĕn anlatĕmĕ (yerel tufan, Mezopo-
tamya bºlgesi) S¿mer tabletleriyle uyumludur. 

Zaman uyumu : Arkeolojik bulgular, M¥ 2900-2600 ara-
sĕnda bir sel olayĕnĕ gºsterir. Bu, Erken Hanedanlĕk Dº-
nemiõne denk gelir. 

Tufan anlatĕmĕ: S¿mer tabletlerindeki tufan anlatĕmĕ, 
Kurõanõdaki anlatĕmla temelde uyumludur. 

950 yĕl meselesi: Kurõanõda N¾hõun 950 yĕl yaĺadĕķĕ sºyle-
nir. Bu, S¿mer sayĕ sisteminde bir iĺaret olabilir. 

òTandĕró kelimesi: Kurõanõda ge­en òtennuró kelimesi, S¿-
merce kºkenlidir. 

ĸlerleyen bºl¿mlerde, t¿m bu delilleri detaylĕca inceleyece-
ķiz ve gºstereceķiz ki: 

Kurõanõda ge­en Res¾l N¾h, S¿merli Ziusudraõdĕr. 

 

òDe ki: ôYery¿z¿nde gezin de bakĕn, yaratmaya nasĕl baĺlamĕĺ.õó 
(Ankebut Suresi, 29:20) 

 



 ƫőќƨŰШ]ĲůŔƚŔШƻĲШÑƨŉċŰ 

ÂƖŸŉЮШ?ƖЮШlĤƖċőŔůШEƚŔŰũĲƖ ΦΣ 

ERĸDU GENESĸS: S¦MER TUFAN 

HĸKAYESĸ 

En Eski Tufan Anlatĕsĕ 

1893 yĕlĕnda, Pennsylvania ¦niversitesiõnin Nippurõda 
yaptĕķĕ kazĕlarda, binlerce kil tablet bulundu. Bu tabletler 
arasĕnda, ­ok ºzel bir tablet vardĕ: CBS 10673. 

Bu tablet, Eridu Genesis  olarak bilinen ve bilinen en eski 
tufan hikayesini i­eriyordu. M¥ 1600 civarĕna tarihlenen 
bu tablet, ­ok daha eski (M¥ 2100-2000) S¿mer kaynakla-
rĕndan kopyalanmĕĺtĕ. 

Keĺif: 1893, Nippur kazĕlarĕ (Pennsylvania ¦niversitesi) 
Dil : S¿merce Tarih: Tablet M¥ 1600 civarĕ, orijinal hikaye 
M¥ 2100-2000 Konum: Philadelphia, Pennsylvania ¦niver-
sitesi M¿zesi Katalog No : CBS 10673 

Tablet, ne yazĕk ki kĕrĕk ve eksiktir. Yaklaĺĕk ¿­te biri ka-
yĕptĕr. Ancak mevcut kĕsĕmlar, tufan hikayesinin ana hatla-
rĕnĕ vermektedir. 

Tabletin Fiziksel Durumu 

CBS 10673 tableti, altĕ s¿tundan oluĺur: 

Å S¿tun I-II: ĸnsanlĕķĕn yaratĕlĕĺĕ, ĺehirlerin kurulmasĕ 
(kĕsmen kĕrĕk) 

Å S¿tun III: Tanrĕlarĕn kararĕ, tufan uyarĕsĕ (­ok kĕrĕk) 
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Å S¿tun IV: Ziusudraõnĕn uyarĕlmasĕ (kĕsmen korun-
muĺ) 

Å S¿tun V: Tufanĕn baĺlamasĕ ve s¿resi (korunmuĺ) 

Å S¿tun VI: Tufan sonrasĕ, kurban, ºd¿l (korunmuĺ) 

En iyi korunan kĕsĕmlar, tufanĕn kendisi ve sonrasĕdĕr. Bu 
da bize en kritik bilgileri vermektedir.  

Resim 21.  Penn Museumõda bulunan tablet.  

 

S¿tun I-II: ĸnsanlĕķĕn Yaratĕlĕĺĕ ve Ĺehirler 

Tabletin baĺlangĕ­ kĕsmĕ ­ok kĕrĕk olmakla birlikte, bazĕ 
ºnemli ifadeler okunabilmektedir: 
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S¿merce (transliterasyon): 

an ki-ta ba-an-d½ 
nam-l¼-½lu ba-an-ri  
an-n® ki-a ģu ba-an-ti  

T¿rk­e ¢eviri: 

Gºk ve yer yaratĕldĕķĕnda 
ĸnsanlĕk var edildiķinde 
An (Gºk tanrĕsĕ) yery¿z¿ne el uzattĕķĕnda 

Hikaye, yaratĕlĕĺla baĺlĕyor. Tanrĕlar gºķ¿ ve yeri yarattĕ, 
insanlĕķĕ var etti. 

Beĺ Ĺehrin Kurulmasĕ 

Tabletin en ºnemli bºl¿mlerinden biri, tufan ºncesi beĺ 

ĺehrin listesidir:  

S¿merce: 

eridu ki nam -lugal -la ba-an-tuģ 
a-la-lim en-ki nam-lugal -la mu-un-ak 
bad-tibira ki nam -lugal -la ba-an-tuģ 
en-men-lu -an-na nam-lugal -la mu-un-ak 
larak ki nam -lugal -la ba-an-tuģ 
en-sipa-zi-an-na nam-lugal -la mu-un-ak 
sippar ki nam -lugal -la ba-an-tuģ 
en-me-dur -an-na nam-lugal -la mu-un-ak 
ģuruppak ki nam-lugal -la ba-an-tuģ 
ubara-tutu nam -lugal -la mu-un-ak 

T¿rk­e ¢eviri: 
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Eridu'da krallĕk kuruldu 
Alulim, Eridu'da kral oldu  
Bad-tibira'da krallĕk kuruldu 
En-men-lu-anna, Bad-tibira'da kral oldu  
Larak'ta krallĕk kuruldu 
En-sipad-zid -anna, Larak'ta kral oldu  
Sippar'da krallĕk kuruldu 
En-me-dur -anna, Sippar'da kral oldu  
Shuruppak'ta krallĕk kuruldu 
Ubara-Tutu, Shuruppak'ta kral oldu  

Bu liste, S¿mer Krallar Listesiõndeki tufan ºncesi krallarla 
birebir ºrt¿ĺmektedir. Ve dikkat edin: Son kral Ubara -

Tutu, Shuruppakõtadĕr. 

Ziusudra, iĺte bu Ubara-Tutuõnun oķludur. Ve tufan, tam 
da bu dºnemde, Shuruppakõta ger­ekleĺmiĺtir. 

S¿tun III: Tanrĕlarĕn Kararĕ 

Bu s¿tun ­ok kĕrĕktĕr. Ancak bazĕ kritik satĕrlar okunabil-
mektedir:  

S¿merce: 

[...] dingir -re-e-ne 
a-ma-ru ba-an-[...] 
nam-l¼-½lu [...] ba-an-[...] 

T¿rk­e ¢eviri: 

[...] tanrĕlar 
Tufan [...] karar verdiler  
ĸnsanlĕk [...] yok edilecek 
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Tanrĕlar konseyi toplanmĕĺ ve tufan gºndermeye karar ver-
miĺtir. Sebebi net olarak okunamĕyor (tablet kĕrĕk), ancak 
sonraki Akkadca versiyonlarda òg¿r¿lt¿ó nedeni verilir. 

S¿tun IV: Ziusudraõnĕn Uyarĕlmasĕ 

Bu s¿tun, hikayenin en kritik kĕsmĕnĕ i­erir: Ziusudraõnĕn 
nasĕl uyarĕldĕķĕ. 

S¿merce: 

izi -da gub-ba-na 
iz-zi-da gub-ba-na 
®-gal iz-zi im -ma-an-dugϞ 
zi-½-sud-ra 
gub-ba mu-un-zu 
igi -bar-ra-na 

T¿rk­e ¢eviri: 

Duvarĕn yanĕnda duruyordu 
Duvarĕn yanĕnda duruyordu 
Saraya duvar konuĺtu 
Ziusudra  
Orada duruyordu  
Ve dinledi  

Bu sahne ­ok ºnemlidir. Tanrĕ Enki, doķrudan Ziusudraõya 

konuĺmuyor. Bunun yerine duvara  konuĺuyor. ¢¿nk¿ tan-
rĕlar konseyinin kararĕnĕ a­ĕk­a ­iķnemek istemiyor. 
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Ancak Ziusudra, duvarĕn yanĕnda duruyor ve duyuyor . Bu 
dolaylĕ uyarĕ yºntemi, hem Gĕlgamĕĺ Destanĕõnda hem de 
Atra -Hasisõte tekrarlanĕr. 

Enkiõnin Talimatlarĕ 

Enki, Ziusudraõya gemi yapmasĕnĕ emrediyor: 

S¿merce: 

m§-gurϢ gal-gal-la d½-d½-a 
zi nam-ti -la ba-ni-²b-gar-gar 

T¿rk­e ¢eviri: 

B¿y¿k bir gemi (m§-gurϢ) yap 
Hayatĕnĕ kurtaracak 

òM§-gurϢó ( ) S¿merceõde òb¿y¿k gemi, y¿k gemisió 
anlamĕna gelir. Bu, sĕradan bir kayĕk deķil, b¿y¿k bir gemi-
nin yapĕlacaķĕnĕ gºsterir. 

S¿tun V: Tufanĕn Baĺlamasĕ 

Ziusudra gemiyi tamamladĕktan sonra, tufan baĺlar: 

S¿merce: 

a-ma-ru gal-gal-la 
uϞ 7 giϠ 7-¨m 
a-ma-ru kur -kur -ra ba-an-da-ab-½r 
m§-gurϢ a gal-la ba-an-da-l§ 

T¿rk­e ¢eviri: 
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B¿y¿k tufan 
Yedi g¿n ve yedi gece 
Tufan t¿m topraklarĕ s¿p¿rd¿ 
B¿y¿k gemi, b¿y¿k sularda sallandĕ 

Tufanĕn s¿resi net olarak verilmiĺtir: Yedi g¿n ve yedi 

gece. Bu s¿re, sonraki t¿m versiyonlarda da benzer ĺekilde 
ge­er. 

Fĕrtĕna Tanrĕsĕ Utu 

S¿merce: 

d utu im -ma-ra-  ̄
an-¼r-ta im-ma-ra-  ̄
zi-½-sud-ra 
ab-s²n-na gal im-ma-ni-in-d½ 

T¿rk­e ¢eviri: 

Utu (G¿neĺ tanrĕsĕ) gºr¿nd¿ 
Ufuktan doķdu 
Ziusudra  
Geminin (penceresini/kapĕsĕnĕ) a­tĕ 

Fĕrtĕna dindikten sonra, g¿neĺ (Utu) tekrar gºr¿nd¿. Ziu-
sudra, geminin a­ĕklĕķĕnĕ a­arak dĕĺarĕyĕ gºrd¿. 

S¿tun VI: Kurban ve ¥d¿l 

Tufan bittikten sonra, Ziusudra gemiden ­ĕkar ve tanrĕlara 
kurban sunar: 

S¿merce: 
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zi-½-sud-ra lugal  
an d en-l²l-ra g½ mu-na-d®-e 
udu guϡ m§ģ ba-an-ģeģϞ 

T¿rk­e ¢eviri: 

Ziusudra, kral  
An ve Enlil'e seslendi 
¥k¿z ve koyun kurban etti 

Ziusudraõnĕn òlugaló (kral) olarak adlandĕrĕlmasĕ ­ok 
ºnemlidir. O, sĕradan bir insan deķildir. Muhtemelen Shu-
ruppakõta bir prens veya y¿ksek r¿tbeli bir kiĺidir. 

Tanrĕlarĕn ¥d¿l¿ 

Kurban sonrasĕ, tanrĕlar Ziusudraõyĕ ºd¿llendirirler: 

S¿merce: 

an d en-l²l-e 
zi-½-sud-ra-ra 
nam-ti dingir -ginϡ mu-un-na-an-sum-mu-uģ 
zi-da gal-bi kur dilmun ki -a 
d utu ¯-a-ģ¯ mu-un-na-an-tuģ-uģ 

T¿rk­e ¢eviri: 

An ve Enlil  
Ziusudra'ya  
Tanrĕlar gibi hayat (uzun ºm¿r) verdiler 
Dilmun'da, g¿neĺin doķduķu yerde 
Ona yerleĺme yeri verdiler 
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Bu son satĕrlar ­ok ºnemli bilgiler i­erir: 

3. òTanrĕlar gibi hayató: Ziusudraõya olaķan¿st¿ uzun 
ºm¿r verildi. Bu, sonraki versiyonlarda òºl¿ms¿z-
l¿kó olarak yorumlanacaktĕr. 

4. Dilmun: Ziusudraõnĕn gºnderildiķi yer. Dilmun, an-
tik kaynaklarda Basra Kºrfeziõndeki Bahreyn adasĕ 
veya ­evresindeki bºlge olarak tanĕmlanĕr. òCennet 
benzerió, òsaf ve temizó bir yer olarak tasvir edilir. 

5. òG¿neĺin doķduķu yeró: Doķu yºn¿n¿, deniz tara-
fĕnĕ iĺaret eder. 

Ziusudra ĸsminin Anlamĕ 

Ziusudra  ( ) ismi S¿merceõdir ve ĺu unsur-
lardan oluĺur: 

Å Zi  ( ): Hayat, nefes, ruh 

Å U(d)  ( ): G¿n, zaman 

Å Sud ( ): Uzun, uzak  

Å Ra ( ): Ek (isim yapĕm eki) 

Tam anlamĕ: òUzun G¿nlerin Hayatĕó veya òUzun 
¥m¿rl¿ó 

Bu isim, Ziusudraõya tufan sonrasĕ verilen uzun ºm¿r ile 
doķrudan iliĺkilidir. Muhtemelen bu isim, ona sonradan 
verilmiĺ bir unvandĕr. 
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Akkadca karĺĕlĕķĕ olan Utnapishtim  de benzer anlam taĺĕr: 
- ǅta-napiģti: òHayatĕn g¿nlerini buldumó 

Her iki isim de aynĕ ĺeyi anlatĕr: Bu kiĺi, olaķan¿st¿ uzun 
yaĺamĕĺ biridir. 

Shuruppak: Tufanĕn Merkezi 

Hem Eridu Genesisõte hem de sonraki t¿m versiyonlarda, 
tufan kahramanĕ Shuruppak  ĺehriyle iliĺkilendirilir. 

Shuruppak neredeydi?  

Shuruppak (S¿mer: Ģuruppag), bug¿nk¿ Tell Fara  kazĕ 
alanĕna karĺĕlĕk gelir. G¿ney Irakõta, Baķdatõĕn yaklaĺĕk 180 
km g¿neyinde, Fĕrat nehrinin eski yataķĕ yakĕnĕndadĕr. 

Arkeolojik bulgular:  

Å 1902-1903: Deutsche Orient-Gesellschaft kazĕlarĕ 

Å 1931: Pennsylvania ¦niversitesi kazĕlarĕ 

Å M¥ 3. binyĕl tabakalarĕnda sel tortularĕ bulunmuĺ-
tur  

Å Binlerce S¿mer tableti ele ge­irilmiĺtir 

Shuruppak, M¥ 3. binyĕlĕn baĺlarĕnda ºnemli bir S¿mer 
ĺehriydi. Ve arkeolojik kanĕtlar, bu ĺehirde b¿y¿k bir sel 

olayĕ yaĺandĕķĕnĕ gºstermektedir. 
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S¿mer Krallar Listesi ile Baķlantĕ 

S¿mer Krallar Listesi (WB-62, WB-444), tufan ºncesi ve son-
rasĕ krallarĕ listeler. Bu listede: 

Tufan ¥ncesi Son Kral: 

ģuruppak ki 
ubara-tutu lugal  
mu 18.600 ²-ak 

T¿rk­e: 

Shuruppak'ta  
Ubara-Tutu kral oldu  
18.600 yĕl h¿k¿m s¿rd¿ 

Ubara-Tutu, tufan ºncesi son kraldĕr. Ve Ziusudra, onun 
oķludur. Bu baķlantĕ, sonraki t¿m versiyonlarda (Gĕlgamĕĺ, 
Atra -Hasis) a­ĕk­a belirtilir. 

Eridu Genesisõin ¥nemi 

Eridu Genesis, neden bu kadar ºnemlidir? 

En eski yazĕlĕ tufan anlatĕsĕ: Bilinen en eski tufan hikaye-
sidir. Tevrat ve Kurõanõdan binlerce yĕl ºncedir. 

Tarihi ­ekirdek: Mitolojik unsurlar i­erse de, ger­ek bir ta-
rihi olayĕn (Shuruppak seli) kaydĕdĕr. 

Coķrafi kesinlik: Shuruppak, Fĕrat, Dilmun gibi ger­ek 
yerlerden bahseder. 



 ƫőќƨŰШ]ĲůŔƚŔШƻĲШÑƨŉċŰ 

ÂƖŸŉЮШ?ƖЮШlĤƖċőŔůШEƚŔŰũĲƖ ΝΜΤ 

Kral listesiyle uyum: S¿mer Krallar Listesiõndeki bilgilerle 
ºrt¿ĺ¿r. 

Sonraki versiyonlarĕn kaynaķĕ: Gĕlgamĕĺ Destanĕ ve Atra-
Hasis, bu hikayenin Akkadca uyarlamalarĕdĕr. 

Kurõan ile Karĺĕlaĺtĕrma 

Eridu Genesisõi Kurõanõdaki N¾h kĕssasĕyla karĺĕlaĺtĕrdĕķĕ-
mĕzda: 

Unsur  Eridu Genesis  Kurõan 

Kahraman  Ziusudra  N¾h 

Stat¿ Prens Res¾l (El­i) 

Uyarĕ Veren Enki (tanrĕ) Allah  

Uyarĕ Ĺekli Duvara konuĺma Vahiy  

Tufan Sebebi  (Kĕrĕk, belirsiz) Kavmin ink©rĕ 

Tufan S¿resi 7 g¿n 7 gece Belirtilmemiĺ 

Gemi  M§-gurϢ (b¿y¿k gemi) Fulk (gemi)  

Kurban  ¥k¿z ve koyun Belirtilmemiĺ 

¥d¿l Dilmun, uzun ºm¿r C¾di 

Temel farklĕlĕklar: 

Tek Tanrĕ vs ¢ok Tanrĕ: Kurõan tevhidi, S¿mer metni poli-
teizmi yansĕtĕr. 

Ahlaki Sebep: Kurõanõda tufan, kavmin ahlaki ­ºk¿ĺ¿ ne-
deniyledir. S¿merõde sebep net deķildir. 
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Mitolojik Unsurlar: Kurõan, mitolojik s¿slemelerden arĕn-
dĕrĕlmĕĺtĕr. 

Temel benzerlikler:  

¶ Ger­ek bir tufan olmuĺtur 

¶ Bir kiĺi ºnceden uyarĕlmĕĺtĕr 

¶ Gemi yapĕlmĕĺtĕr 

¶ Aile ve yakĕnlar kurtulmuĺtur 

¶ Olayĕn merkezi Mezopotamyaõdĕr 

Sonu­: Tarihi Ger­ekliķin Kanĕtĕ 

Eridu Genesis, bize ĺunu gºsterir: 

N¾h tufanĕ, mitolojik bir uydurma deķildir. Mezopo-
tamyaõda, Shuruppak ĺehrinde veya ­evresinde ger­ekle-
ĺen tarihi bir olaydĕr. 

Bu olay, S¿merler tarafĕndan kayĕt altĕna alĕnmĕĺ ve nesil-
den nesile aktarĕlmĕĺtĕr. Akkadlar, Babilliler ve Asurlular 
bu hikayeyi kendi dillerine ­evirmiĺlerdir. 

Ve Kurõan, bu tarihi olayĕ bize ger­ek haliyle, mitolojik s¿s-
lemelerden arĕndĕrĕlmĕĺ olarak sunmaktadĕr. 

Ziusudra = Utnapishtim = Atra -Hasis = N¾h 

Hepsi aynĕ kiĺidir. Shuruppak kralĕ Ubara-Tutuõnun oķlu. 
M¥ 2668 yĕlĕnda doķan, kendisine M¥ 2630 yĕlĕnda res¾l-
l¿k verilen ve M¥ 2608 yĕlĕnda geer­ekleĺen tufanĕn kahra-
manĕ ve insanlĕk tarihine adĕnĕ yazdĕrmĕĺ bir res¾l. 
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òBiz kĕssalaĺtĕrĕrĕz430daha g¿zel kĕssayĕ430 (senin) ¿zerine; vahy 
ettiķimizle603 sana bu Kur'©n'ĕ850; ve eķer olduysan (bile) ºnce-
sinde onun* mutlak kimselerden ki g©fillerdir310.ó (Yusuf Su-
resi, 12:3) 

*Kur'an'ĕn. 

 

GILGAMIĹ DESTANI VE ATRA-

HASIS 

Tufan Hikayesinin Diķer Versiyonlarĕ 

Eridu Genesis, en eski tufan anlatĕsĕdĕr. Ancak bu hikaye, 
antik Mezopotamyaõda farklĕ dillerde, farklĕ versiyonlarda 
defalarca anlatĕlmĕĺtĕr. Bu bºl¿mde, iki ºnemli versiyonu 
inceleyeceķiz: 

Gĕlgamĕĺ Destanĕ (Akkadca, M¥ 2. binyĕl) - Tablet XIõde 
Utnapishtimõin tufan hikayesi Atra -Hasis Destanĕ (Ak-
kadca, M¥ 1700 civarĕ) - Tufana geniĺ yer veren bir eser 

Bu metinler, bize tufan geleneķinin Mezopotamyaõda ne 
kadar yaygĕn ve kalĕcĕ olduķunu gºsterir. 
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Gĕlgamĕĺ Destanĕ: D¿nyanĕn ĸlk Epik Eseri 

Gĕlgamĕĺ Destanĕ, antik d¿nyanĕn en ¿nl¿ edebi eserlerin-
den biridir. Yaklaĺĕk 3000 satĕrlĕk bu eser, Uruk kralĕ Gĕlga-
mĕĺõĕn ºl¿ms¿zl¿k arayĕĺĕnĕ anlatĕr. 

 

Tarihi : Orijinal S¿mer hikayeleri M¥ 2100-2000 civarĕna gi-
der. Akkadca versiyonu M¥ 18-17. y¿zyĕllarda derlendi. 
Standart Babil versiyonu M¥ 13-10. y¿zyĕllar arasĕnda 
oluĺturuldu. 

Keĺif: 1853õte Ninovaõda (Musul yakĕnlarĕ) Asurbanipalõin 
k¿t¿phanesinde binlerce tablet bulundu. Bunlar arasĕnda 
Gĕlgamĕĺ Destanĕõnĕn 12 tableti de vardĕ. 

Dil : Akkadca (Sami dil, Arap­a ve ĸbranice ile akraba) 

Kahraman: Gĕlgamĕĺ, tarihi bir kral olabilir (M¥ 2700 ci-
varĕ). Ancak destanda mitolojik bir kahramana dºn¿ĺm¿ĺ-
t¿r. 

Resim 22. Gĕlgamĕĺ Destanĕnĕ anlatan ­ivi yazĕlĕ tablet. Bri-
tish Museum.  
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Hik©yenin ¥zeti 

Gĕlgamĕĺ, Urukõun g¿­l¿ ama zalim bir kralĕdĕr. Tanrĕlar, 
ona bir dost yaratĕr: Enkidu. ĸkili birlikte maceralar yaĺar-
lar. Ancak Enkidu ºl¿r. Gĕlgamĕĺ, dostunun ºl¿m¿nden 
­ok etkilenir ve ºl¿ms¿zl¿k aramaya baĺlar. 
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¥l¿ms¿zl¿ķ¿ bulan tek insanĕ duymuĺtur: Utnapishtim . 
Tufanda kurtulup tanrĕlar tarafĕndan ºl¿ms¿zl¿k bahĺedil-
miĺtir. Gĕlgamĕĺ, Utnapishtimõi bulmak i­in tehlikeli bir 
yolculuķa ­ĕkar. 

Destanĕn Tablet XIõinde, Gĕlgamĕĺ nihayet Utnapishtimõi 
bulur. Ve Utnapishtim ona hikayesini anlatĕr: Tufan hika-
yesini. 

Tablet XI: Utnapishtimõin Tufan Hikayesi 

Tablet XI, destanĕn en ¿nl¿ ve en iyi korunan tabletlerinden 
biridir. Utnapishtim (Ziusudraõnĕn Akkadca adĕ), Gĕlga-
mĕĺõa nasĕl ºl¿ms¿zl¿ķ¿ bulduķunu anlatĕr. 

Utnapishtim Kendini Tanĕtĕyor 

Hikaye ĺºyle baĺlar: 

Akkadca (transliterasyon) : 

Utnapiģtim ana Gilgameģ izakkara 
Lugaballaģu kƩma Shuruppak 

T¿rk­e ¢eviri: 

Utnapishtim ona, Gĕlgamĕĺ'a dedi: 
"Size a­ĕklayayĕm, ey Gĕlgamĕĺ 
Gizli bir ĺeyi, tanrĕlarĕn sĕrrĕnĕ size sºyleyeyim 
Shuruppak - bildiķin bir ĺehir 
Fĕrat kĕyĕlarĕnda yer alan 
O ĺehir eskiydi ve i­inde tanrĕlar vardĕ" 
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Utnapishtim kendini tanĕtĕyor: òBen Shuruppakõlĕyĕmó di-
yor. Yani Ziusudra ile aynĕ ĺehirdendir. Aslĕnda aynĕ kiĺi-
dir, sadece adĕ Akkadcaõya uyarlanmĕĺtĕr: 

Å S¿merce: Ziusudra  

Å Akkadca: Utnapishtim (ǅta-napiģti = òHayatĕn g¿n-
lerini bulduó) 

Tanrĕlarĕn Kararĕ ve Eaõnĕn Uyarĕsĕ 

Utnapishtim devam ediyor:  

Akkadca : 

Ilǆ rab¾tum ina libbiģunu abǆba ģakƑnu 
Anum abǆģunu 
qarrƑdu Ellil mƑliģunu 
Ninurta muqtappƩģunu 
Ennugi gugallaģunu 

T¿rk­e ¢eviri: 

B¿y¿k tanrĕlar kalplerinde tufan gºndermeye karar verdiler 
Anu, babalarĕ (karar verdi) 
Savaĺ­ĕ Enlil, konseyleri 
Ninurta, ºnc¿leri 
Ennugi, kanallarĕnĕn bek­isi 

Tanrĕlar konseyi toplandĕ ve insanlĕķĕ tufanla yok etmeye 
karar verdi. Ancak bilgelik tanrĕsĕ Ea (Enki), bu karara giz-
lice karĺĕ ­ĕktĕ. 

Ea, Utnapishtimõe dolaylĕ olarak uyarĕ verdi. Nasĕl? Kamĕĺ 

duvara konuĺarak: 
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Akkadca : 

Ea ina p´ģu iqabbi izakkar ana qƑn eqli 
qƑn eqli qƑn eqli 
igƑri igƑri 
Shuruppak mƑr Ubara-Tutu  
napģu bƩtka kidƩn mureģtu 

T¿rk­e ¢eviri: 

Ea aķzĕnĕ a­tĕ ve konuĺtu 
Kamĕĺ duvara, kamĕĺ duvara 
Duvar, duvar!  
Kamĕĺ duvar, kamĕĺ duvar! Dinle! 
Shuruppak'lĕ, Ubara-Tutu'nun oķlu 
Evini yĕk, gemi yap! 
Servetini bĕrak, hayat kurtar! 

Bu sahne ­ok ºnemlidir. Ea, doķrudan Utnapishtimõe ko-
nuĺmuyor. Kamĕĺ duvara konuĺuyor. ¢¿nk¿ tanrĕlar kon-
seyinin kararĕnĕ a­ĕk­a ­iķnemek istemiyor. Ama Utnapish-
tim duyuyor ve anlĕyor. 

Ve dikkat: Ea, Utnapishtimõi òUbara-Tutuõnun oķluó ola-
rak tanĕmlĕyor. Bu, S¿mer Krallar Listesiõndeki Shuruppak 

kralĕ Ubara-Tutu  ile doķrudan baķlantĕdĕr! 

Geminin Boyutlarĕ 

Ea, Utnapishtimõe geminin nasĕl olacaķĕnĕ detaylĕ anlatĕyor: 

Akkadca : 
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eleppeta ģa tabn¾ 
ģutƑt mitti ģiditģu ģipiktaģu 
ģutƑt mitti rǆpuģģa ģutƑt mitti qannu gabba 

T¿rk­e ¢eviri: 

Yapacaķĕn gemi 
Geniĺliķi ve uzunluķu eĺit olsun 
120 ammetu (yaklaĺĕk 60 metre) her tarafĕ 

Gemi, k¿p ĺeklinde (geniĺlik ve uzunluk eĺit) olacak. Her 
tarafĕ 120 ammetu, yani yaklaĺĕk 60 metre. Bu, o dºnem i­in 
b¿y¿k ama yapĕlabilir bir gemidir. 

Ayrĕca geminin yedi kata  ve dokuz bºlmeye sahip olacaķĕ 
sºyleniyor. Bu detaylar, muhtemelen semboliktir (7 ve 9 
kutsal sayĕlardĕr). 

Gemiye Alĕnacaklar 

Ea, Utnapishtimõe ĺunlarĕ emrediyor: 

Akkadca : 

bullit zƗr napģƑti kalƩģin 
eleppeta ģƑ tabn¾ 

T¿rk­e ¢eviri: 

Yaĺayan her ĺeyin tohumunu gemiye al 

òZƗr napģƑtió = òYaĺayan tohumlaró veya òher canlĕnĕn to-
humuó. Bu, hem hayvanlarĕ hem de bitkileri kapsayabilir. 
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Ancak bu, t¿m d¿nya canlĕlarĕnĕ deķil, bºlgedeki gerekli 

canlĕlarĕ ifade eder. ¢¿nk¿ sonraki satĕrlarda, Utnapishtim 
ailesini, zanaatkarlarĕ ve òkĕrĕn hayvanlarĕnĕó (ĺƗr Ɨri = kĕr 
hayvanlarĕ) aldĕķĕnĕ sºyler. 

Tufanĕn Baĺlamasĕ 

Utnapishtim gemiyi tamamladĕktan sonra, tufan baĺlar: 

Akkadca : 

Adad ina ģam° rigmaģu iģammi 
Ullul Ɨrebģim ģƑru ezzum 
imtallik ana Uraģ kiģƑd erseti 

T¿rk­e ¢eviri: 

Adad (fĕrtĕna tanrĕsĕ) gºklerde g¿rlemesini yaptĕ 
Akĺam karanlĕķĕnda korkun­ r¿zgar esmeye baĺladĕ 
Yer y¿z¿n¿n t¿m temellerini salladĕ 

Tufan, fĕrtĕna ve yaķmur olarak gelir. Ancak aynĕ zamanda 
yer sarsĕlĕr (deprem). Bu, Kurõanõĕn anlattĕķĕ mekanizma ile 
uyumludur.  

Yedi G¿n Yedi Gece 

Akkadca : 

eģģe ǆmu u mǆģu 
illika me ¾ abǆbu 

T¿rk­e ¢eviri: 
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Altĕ g¿n ve yedi gece 
R¿zgar esti, tufan devam etti 
Yedinci g¿nde fĕrtĕna azaldĕ 

Tufan altĕ g¿n yedi gece s¿rd¿. Bu, Eridu Genesisõteki 
òyedi g¿n yedi geceó ile neredeyse aynĕdĕr. K¿­¿k bir sayĕ 
farkĕ var, ama aynĕ geleneķi yansĕtĕr. 

Geminin Daķa Oturmasĕ 

Tufan bittiķinde: 

Akkadca : 

eleppum ina ģad° Nimush ittahaz 
ģad¾ Nimush eleppeta ibat 

T¿rk­e ¢eviri: 

Gemi Nimush Daķĕ'na tutundu 
Nimush Daķĕ gemiyi tuttu ve bĕrakmadĕ 

Nimush Daķĕ (Ĺad¾ Nimuģ), muhtemelen Zagros Daķlarĕ 
bºlgesinde bir daķdĕr. Bazĕ yorumcular, bunun S¿leyma-
niye yakĕnlarĕndaki Pir Omar Gudrun  olabileceķini d¿ĺ¿-
n¿r. 

Ancak dikkat: Gemi bir daķa oturdu. ¢¿nk¿ Akkad gele-
neķinde tufan daha b¿y¿k anlatĕlĕr. Oysa Kurõanõda 
òC¾dió (bereketli yer) denir, daķ denmez. 
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Kuĺlarĕn Salĕnmasĕ 

Utnapishtim, sularĕn ­ekilip ­ekilmediķini anlamak i­in 
kuĺlar salĕyor: 

Akkadca : 

ǆi summata u aģtarakģi 
illik summatu ul© utƩr 

T¿rk­e ¢eviri: 

Bir g¿vercin saldĕm ve gitti 
G¿vercin gitti ama geri dºnmedi 
(­¿nk¿ konak yer buldu) 

Bu detay, ĸncilõdeki N¾h hikayesinde de ge­er. Ancak 
Kurõanõda ge­mez. Bu t¿r detaylar, muhtemelen sonradan 
eklenmiĺ, hikayeyi s¿sleyen unsurlardĕr. 

Kurban ve ¥d¿l 

Gemiden indikten sonra, Utnapishtim tanrĕlara kurban su-
nar: 

Akkadca : 

aģtakan niq© eli appi ģad´ 
zibbita ulziz ģƩti u ģƩti 

T¿rk­e ¢eviri: 

Daķĕn tepesinde bir sunak hazĕrladĕm 
Yedi yedi olmak ¿zere kadehleri dizdim 
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Tanrĕlar, kurbanĕn kokusunu alĕr ve hoĺnut olurlar. Ea ve 
Enlil tartĕĺĕrlar. Sonunda Enlil Utnapishtimõi affeder ve onu 
kutsarlar:  

Akkadca : 

Utnapiģtim u aģģatuģu lǆ kƩma ilƑni 
Utnapiģtim ina rǆqƑt napģƑti ruqǆ qƑti ģam° 

T¿rk­e ¢eviri: 

Utnapishtim ve karĕsĕ tanrĕlar gibi olsunlar 
Utnapishtim, ĕrmaklarĕn aķzĕnda, uzak yerde yaĺasĕn 

Utnapishtimõe ºl¿ms¿zl¿k verilir ve òĕrmaklarĕn aķ-
zĕndaó (ap´ nƑrƑti), yani uzak, ulaĺĕlmasĕ zor bir yerde ya-
ĺamasĕ i­in gºnderilir. 

Bu yer, Eridu Genesisõteki Dilmun  ile aynĕ yeri ifade eder. 

Atra-Hasis Destanĕ: ĸnsanlĕķĕn Yaratĕlĕĺĕ ve 

Tufan 

Atra -Hasis (veya Atrahasis), baĺka bir Akkadca destandĕr. 
M¥ 1700 civarĕna tarihlenir. Bu destan, tufan hikayesine 
­ok geniĺ yer verir. 

Kahraman : Atra-Hasis (Atra- asƩs = òAĺĕrĕ bilgeó) 

Hikaye, insanlĕķĕn yaratĕlĕĺĕ ile baĺlar. Tanrĕlar, alt seviye 
tanrĕlarĕ (Igigi) ­alĕĺtĕrĕyorlar. Ama Igigi tanrĕlarĕ yorulur ve 
isyan eder. Bunun ¿zerine bilgelik tanrĕsĕ Ea (Enki), insan-
larĕ yaratma ºnerisinde bulunur: 
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òĸnsanlar yaratalĕm, tanrĕlarĕn y¿k¿n¿ taĺĕsĕnlaró 

ĸnsanlar yaratĕlĕr. Ancak zamanla ­oķalĕrlar ve g¿r¿lt¿l¿ 
olurlar. Tanrĕ Enlil, insanlarĕn g¿r¿lt¿s¿nden rahatsĕz olur. 

G¿r¿lt¿ Motifi 

Atra -Hasisõte tufanĕn sebebi, insanlarĕn g¿r¿lt¿s¿d¿r: 

Akkadca : 

iģdu m©tu rƩguģģunu il© 
Ellil rigimģunu iģmema 
ana ilƩ rab¾ti iqabbi 
rabiat rigim awƩlǆtim 
ina hubǆriģunu lƑ amaggur 

T¿rk­e ¢eviri: 

¦lke ­ok kalabalĕktĕ, insanlar g¿r¿lt¿ yapĕyordu 
Enlil onlarĕn g¿r¿lt¿s¿n¿ duydu 
B¿y¿k tanrĕlara dedi: 
"ĸnsanlĕķĕn g¿r¿lt¿s¿ ­ok fazla oldu 
Onlarĕn vĕzĕltĕsĕndan uyuyamĕyorum" 

Bu motif, Kurõanõda yoktur . Kurõanõda tufanĕn sebebi, in-
sanlarĕn ink©rĕ ve azgĕnlĕķĕdĕr. G¿r¿lt¿ deķil. 

Bu fark gºsterir ki, Kurõan haĺa mitolojik unsurlara yer ver-
mez. Ger­eķi anlatĕr. 
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Atra-Hasis ve Ea 

Enlil, insanlarĕ yok etmek i­in ºnce veba, sonra kuraklĕk, 
sonra kĕtlĕk gºnderir. Ama her seferinde bilge Atra-Hasis, 
tanrĕ Eaõdan tavsiye alĕr ve insanlarĕ kurtarĕr. 

Sonunda Enlil tufan  gºndermeye karar verir. Ve bu kez 
t¿m tanrĕlar ant i­er, kimse insanlarĕ uyarmayacak. 

Ancak Ea yine dolaylĕ yoldan Atra-Hasisõi uyarĕr: 

Akkadca : 

ana ap° izakkar 
ap° qul tammar 
ig©r ig©r ap° ap° 
y¾m iģģakan tanrĕlar 

T¿rk­e ¢eviri: 

Kamĕĺ duvara sºyledi 
"Kamĕĺ duvar, kamĕĺ duvar! Dinle, dikkat et! 
Duvar, duvar! Duy ve anla!  
Shuruppak'lĕ adam, Ubara-Tutu'nun oķlu! 
Evini yĕk, gemi yap!" 

Yine aynĕ motif: Kamĕĺ duvara konuĺma. Ve yine òUbara-

Tutuõnun oķluó ifadesi. 

¦­ Versiyonun Karĺĕlaĺtĕrmasĕ 

Ĺimdi ¿­ Mezopotamya versiyonunu karĺĕlaĺtĕralĕm: 
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Unsur  
Eridu Genesis 
(S¿mer) 

Gĕlgamĕĺ XI 
(Akkad)  

Atra -Hasis 
(Akkad)  

Kahraman  Ziusudra  Utnapishtim  Atra -Hasis 

Baba Ubara-Tutu (ima 
edilir)  

Ubara-Tutu 
(a­ĕk­a) 

Ubara-Tutu 
(a­ĕk­a) 

Ĺehir Shuruppak  Shuruppak  Shuruppak  

Uyarĕ Ve-
ren 

Enki  Ea (=Enki) Ea (=Enki) 

Uyarĕ 
Ĺekli 

Duvar yanĕnda Kamĕĺ duvara Kamĕĺ duvara 

Tufan Se-
bebi  

(Kĕrĕk, belirsiz) Tanrĕlarĕn kararĕ G¿r¿lt¿ 

Tufan S¿-
resi 

7 g¿n 7 gece 6 g¿n 7 gece 7 g¿n 7 gece 

Gemi Bo-
yutu  

M§-gur-gur (b¿-
y¿k) 

60m k¿p (Belirtilmemiĺ) 

Kurban  Utuõya (G¿neĺ) Tanrĕlara Tanrĕlara 

¥d¿l Dilmun, uzun 
ºm¿r 

¥l¿ms¿zl¿k ¥l¿ms¿zl¿k 

T¿m versiyonlar aynĕ olaydan bahsediyor. Aynĕ kahraman 
(farklĕ isimlerle), aynĕ ĺehir, aynĕ hikaye. Bu, tufanĕn ger­ek 

bir tarihi olay  olduķunu gºsterir. 

Mitolojik Unsurlar vs Ger­ek ¢ekirdek 

Bu Mezopotamya versiyonlarĕnda bazĕ mitolojik unsurlar 
vardĕr: 

Å ¢ok tanrĕlĕ sistem 

Å Tanrĕlarĕn g¿r¿lt¿den rahatsĕz olmasĕ 
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Å ¥l¿ms¿zl¿k verilmesi 

Å Tanrĕlarĕn aralarĕnda tartĕĺmasĕ 

Ancak bu mitolojik unsurlarĕn altĕnda, ger­ek bir tarihi ­e-

kirdek  vardĕr: 

Å Ger­ek bir tufan olmuĺ. 

Å Ger­ek bir kral (Ziusudra/Ubara -Tutuõnun oķlu) 
uyarĕlmĕĺ 

Å Ger­ek bir gemi yapĕlmĕĺ 

Å Ger­ek insanlar kurtulmuĺ 

Å Shuruppak ĺehri bu olayĕn merkezi 

Kurõan, bu tarihi ger­eķi bize arĕndĕrĕlmĕĺ halde, mitolojik 
unsurlardan temizlenmiĺ olarak sunuyor. 

Sonu­: Ziusudra = Utnapishtim = Atra-Ha-

sis = N¾h 

T¿m bu deliller bize ĺunu gºsteriyor: 

S¿mer tabletlerindeki Ziusudra , Akkad tabletlerindeki Ut-

napishtim  ve Atra -Hasis, ve Kurõanõdaki N¾h aynĕ kiĺidir. 

Bu kiĺi: - Shuruppak kralĕ Ubara-Tutuõnun oķludur - Bir tu-
fan olayĕnĕ yaĺamĕĺtĕr - Gemi yaparak kurtulmuĺtur - Soyu 
devam etmiĺtir 

Sonraki bºl¿mde, arkeolojik kazĕlarda bulunan sel tabaka-

larĕnĕ inceleyeceķiz ve gºreceķiz ki, tabletlerdeki hikaye fi-

ziksel delillerle  de desteklenmektedir. 



 ƫőќƨŰШ]ĲůŔƚŔШƻĲШÑƨŉċŰ 

ÂƖŸŉЮШ?ƖЮШlĤƖċőŔůШEƚŔŰũĲƖ ΝΞΠ 

 

òBilendir gaybĕ62; ºyle ki zahir/belli etmez kendi gaybĕ62 ¿zerine 
birini. Dĕĺĕndadĕr kimse (ki) razĕ oldu* bir res¾lden418; ºyle ki 
doķrusu O* iķne deliķinden ge­irir gibi sokar iki elinin arasĕndan 
onun** ve arkasĕndan onun** bir gºzetleyen.ó (Cin Suresi, 
72:26-27) 

*Allah. **Res¾l¿n. 

NēH = ZĸUSUDRA: Kurõanõĕn ¦s-

t¿nl¿ķ¿ 

T¿m bu deliller ĕĺĕķĕnda, artĕk kesin olarak sºyleyebiliriz: 

Kurõanõda ge­en Res¾l N¾h, S¿merli Ziusudraõdĕr. 

Bu kiĺi Shuruppak kralĕ Ubara-Tutu'nun oķludur, M¥ 2668 

yĕlĕnda doķmuĺtur, kavmini 15-16 yĕl (Kur'an'da 950 yĕl ola-

rak iĺaret edilmiĺ) uyarmĕĺtĕr, kavmini ink©rdan vazge­ire-

memiĺtir, Y¿ce Allah'tan vahiy alarak bir gemi yapmĕĺtĕr, 

b¿y¿k bir tufan olayĕnĕ yaĺamĕĺtĕr, gemi ile kurtulmuĺtur, 

soyu devam etmiĺtir. 

Kurõanõĕn ¦st¿nl¿ķ¿ 

Ancak ĺunu da belirtmeliyiz: Kurõan, haĺa S¿mer tabletle-
rinden kopyalanmĕĺ deķildir. 
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S¿mer tabletleri, zamanla mitolojik unsurlarla karĕĺmĕĺ, 
tahrif olmuĺ anlatĕmlardĕr: ­ok tanrĕlĕ sistem, g¿r¿lt¿ 
motifi, ºl¿ms¿zl¿k bahĺi, abartĕlĕ detaylar. 

Kur'an ise, ger­eķi arĕndĕrĕlmĕĺ halde, net ve a­ĕk olarak 
sunar: tek Allah, ink©r ve azgĕnlĕk sebebi, ºl¿ms¿zl¿k yok 
(N¾h normal insandĕr), ger­ek­i anlatĕm. 

Kurõan, tarihi ger­eķi bildirmiĺtir. S¿mer tabletleri, aynĕ ta-
rihi olayĕ mitolojik formda anlatmĕĺtĕr. 

Modern arkeoloji, Kurõanõĕn doķruluķunu ispat etmektedir. 

Kurõan Biliminin ¥nemi 

Bu ­alĕĺma bize ĺunu ºķretiyor: 

Kurõanõĕ sadece Kurõan ile okumak, bizi ger­eķe gºt¿r¿r. 
Rivayet kirliliķinden arĕnmĕĺ, temiz bir Kurõan okumasĕ, 
bizlere tarihi ger­ekleri gºsterir. 

Eķer biz, Yahudi ve Hristiyan rivayetlerini benimsemiĺ ol-
saydĕk, òN¾h t¿m insanlĕķĕn atasĕdĕr, tufan t¿m d¿nyayĕ 

kaplamĕĺtĕró derdik ve yanĕlĕrdĕk. 

Ama Kurõanõa sadĕk kalarak, yerel tufan  ger­eķini gºrd¿k. 
Ve modern arkeoloji, bunu doķruladĕ. 

Bu, Kurõanõĕn mucizesidir. 

Sonraki Bºl¿mlere Ge­iĺ 

Artĕk N¾hõun kim olduķunu biliyoruz: S¿merli Ziusudra. 
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Sonraki bºl¿mlerde: N¾h'un babasĕ Lokman = Ubara-Tutu 
baķlantĕsĕnĕ detaylandĕracaķĕz, tufanĕn tam tarihini (M¥ 
2608) Kur'an'ĕn matematiksel iĺaretlerinden ­ĕkaracaķĕz, 
C¾di'nin GPS koordinatlarĕnĕ Kur'an ayetlerinden 
hesaplayacaķĕz. 

Kurõan, bize sadece genel bilgi vermiyor. Detaylarĕ da ve-
riyor. Ve bu detaylar, bilimle m¿kemmel uyum i­inde. 

 

òĸĺte bu; kitaptĕr*; yoktur ĺ¿phe onda*; bir doķru yola kĕlavuzdur 
takva21 sahipleri i­in**.ó (Bakara Suresi, 2:2) 

Kur'an. **Kur'an sadece takva sahiplerine yani muttakilere bir doķru 
yola kĕlavuzdur. Takva sahibi olmayan kimseler Kur'an'ĕn kĕlavuzlu-
ķundan asla faydalandĕrĕlmaz. 
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CēDĸõNĸN GPS KOORDĸNAT-

LARI 

Kurõan Matematiksel Mucize Veriyor 

Ĺimdiye kadar gºrd¿k ki, N¾hõun gemisi C¾diõye oturmuĺ-
tur. Ve C¾diõnin daķ adĕ olmadĕķĕnĕ, bereketli, cºmert yer 
anlamĕna geldiķini ºķrendik. 

Peki C¾di nerededir? Geminin oturduķu yer tam olarak ne-
residir? 

Bu sorunun cevabĕnĕ, Y¿ce Allah bize Kurõanõĕn matema-

tiksel yapĕsĕ i­inde vermiĺtir. 

Bu bºl¿mde, son derece heyecan verici bir keĺfi gºreceķiz: 
11:44 ayetindeki harf sayĕlarĕ, bize C¾diõnin GPS koordi-
natlarĕnĕ veriyor! 

¥nceki Keĺif: Ash©b-ĕ Kehf Maķarasĕ 

Bu metodun iĺe yaradĕķĕnĕ, daha ºnce baĺka bir keĺifle gºr-
m¿ĺt¿k. 
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Kehf/B¿y¿k Maķara s¾resi 17. Ayeti ve Maķara 

Ash©b-ĕ Kehf (Yedi Uyuyanlar) kĕssasĕnda, Y¿ce Allah 
gen­lerin maķarasĕnĕn yerini ĺºyle tarif eder: 

Kehf/B¿y¿k Maķara s¾resi 17. Ayet 

òVe gºr¿rs¿n G¿neĺõi; doķduķu/y¿kseldiķi zaman 
eķilir maķaralarĕndan* saķa doķru; ve bat-
tĕķĕ** zaman makaslar/­aprazlar onlarĕ***  sola 
doķru; ve onlar****  i­indedirler bir gedik/bir oyuk 
onun*****; iĺte bu; ayetlerindendir237 Allah'ĕn; kimi 
kĕlavuzlar doķru yola Allah, ºyle ki o doķru yolu 
bulandĕr; ve kimi saptĕrĕr, ºyle ki asla bulamazsĕn 
ona bir m¿rĺid60 veli 28.ó (18:17) 

*Gen­lerin.**G¿neĺ.***Gen­leri.****Gen­ler.*****Maķaranĕn. 

Bu ayet, maķaranĕn G¿neĺõle olan iliĺkisini tarif ediyor. 
Ama aynĕ zamanda, matematiksel bir ĺifre de i­eriyor. 

18:17 ayeti 3 par­ada farklĕ ĺeyleri iĺaret eder. 

Baĺlĕk A­ĕklama 

G¿neĺõin doķuĺu ¿ze-
rinden maķaranĕn po-
zisyonu  

Maķara kuzey yarĕm k¿rededir. 

G¿neĺõin batĕĺĕ ¿zerin-
den gen­lerin pozis-
yonu  

Gen­ler maķaranĕn g¿neyinde bulunan 
bir oyuktadĕr. 

Y¿ce Allahõĕn 1 ve 2 
kĕsmĕnda iĺaret ettiķi 
mucizeyi ancak doķru 

1 ve 2. kĕsĕm y¿ce Allahõĕn bir mucizesi 
olacaktĕr. Doķru yola kĕlavuzlanan kimse-
ler bu mucizeye tanĕk olacaktĕr; saptĕrĕlan 
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Baĺlĕk A­ĕklama 

yola kĕlavuzlananlar 
anlayacaktĕr. 

kimselerse kendilerine asla bir yardĕmcĕ 
ve bir doķru yol bulamayacaklardĕr. 

¥nceki kitabĕmĕzdan resimler; 
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Ayetin 1. Kĕsĕmĕ maķaranĕn doķu boylamĕnĕn derecesini 
vermiĺti. 

Maķaranĕn doķu boylam derecesine ayetin 1. Kĕsmĕndan 
ulaĺĕyoruz.  
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Otuz altĕ derece doķu boylamĕ bile aslĕnda ger­ek Ash©b-ĕ 
Kehf maķarasĕnĕn nerede olduķunu apa­ĕk gºstermektedir.   
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Ayetin 2. Kĕsmĕ ise kuzeye iĺaret Verdi ve maķaranĕn kuzey 
enlem derecesini verecektir.  



 ƫőќƨŰШ]ĲůŔƚŔШƻĲШÑƨŉċŰ 

ÂƖŸŉЮШ?ƖЮШlĤƖċőŔůШEƚŔŰũĲƖ ΝΟΟ 

 

Ayetin 2. Kĕsmĕ maķaraya bizleri yaklaĺtĕrĕr. 

Sadece kuzey enlemi olan 38 derece bile bizi ger­ek Ash©b-
ĕ Kehf maķarasĕna gºt¿r¿r. 



 ƫőќƨŰШ]ĲůŔƚŔШƻĲШÑƨŉċŰ 

ÂƖŸŉЮШ?ƖЮШlĤƖċőŔůШEƚŔŰũĲƖ ΝΟΠ 

 

 

Birleĺtirdiķimizde; ger­ek Ash©b-ĕ Kehf maķarasĕ 36 derece 
doķu boylamĕ ve 38 derece kuzey enlemi ¿zerindedir.  



 ƫőќƨŰШ]ĲůŔƚŔШƻĲШÑƨŉċŰ 

ÂƖŸŉЮШ?ƖЮШlĤƖċőŔůШEƚŔŰũĲƖ ΝΟΡ 

 

Kesiĺme alanĕna yaklaĺalĕm; ĺerefli Kurõan bizi ger­ek ma-
ķaraya gºt¿r¿yor. 



 ƫőќƨŰШ]ĲůŔƚŔШƻĲШÑƨŉċŰ 

ÂƖŸŉЮШ?ƖЮШlĤƖċőŔůШEƚŔŰũĲƖ ΝΟΣ 

 

Ger­ek harita ¿zerinden gºsterme; 



 ƫőќƨŰШ]ĲůŔƚŔШƻĲШÑƨŉċŰ 

ÂƖŸŉЮШ?ƖЮШlĤƖċőŔůШEƚŔŰũĲƖ ΝΟΤ 

 

Ger­ek maķaraya bizi gºt¿recek olan ayetin 3. Kĕsmĕdĕr. 51 
harf mutlak ki bize doķunun dakikasĕnĕ verecektir. 

 



 ƫőќƨŰШ]ĲůŔƚŔШƻĲШÑƨŉċŰ 

ÂƖŸŉЮШ?ƖЮШlĤƖċőŔůШEƚŔŰũĲƖ ΝΟΥ 

 

51 sayĕsĕ bizi maķaraya yaklaĺtĕrdĕ. 

 



 ƫőќƨŰШ]ĲůŔƚŔШƻĲШÑƨŉċŰ 

ÂƖŸŉЮШ?ƖЮШlĤƖċőŔůШEƚŔŰũĲƖ ΝΟΦ 

Maķarayĕ metresine kadar gºsteren doķunun saniyesi ise 
her zaman ayetin k¿nyesi olmaktadĕr. O da 17 sayĕsĕdĕr.  

Ayetin numarasĕ olan 17 sayĕsĕ saniye d¿zeyinde bizleri 
maķaraya gºt¿rd¿. 

  

Rabbimizin iĺaret ettiķi GPS deķerleri ile 2023 yĕlĕnda ma-
ķaranĕn GPS deķerleri arasĕnda neden yaklaĺĕk 34 metre 
fark var? 



 ƫőќƨŰШ]ĲůŔƚŔШƻĲШÑƨŉċŰ 

ÂƖŸŉЮШ?ƖЮШlĤƖċőŔůШEƚŔŰũĲƖ ΝΠΜ 

34 metre fark neden oldu? 

 

Bu 34 metre fark maķaranĕn yĕllar i­inde doķuya doķru 
kaymasĕ sonucundadĕr. 

Maķara gen­lerin maķaraya girdiķinden g¿n¿m¿ze 34 
metre doķuya kaymĕĺtĕr. 

 


